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dUJIOJIOTUS ®PAHJTAPVUHU PUBOXJJIAHTUPUII
NVINOATU TAZKUKOTJIAP

“PISA” XALQARO TADQIQODLARNING TOPSHIRIQLARINI O‘ZBEK TILI
FANI DARSLARIDA SAMARALI QO‘LLASH

Ruzmetova Sevara Sulaymanovna
Xorazm viloyati Urganch shahri 3-son
maktabining o‘zbek tili fani o‘qituvchisi
Telefon: +998(93)7556633
bekchanovmurodbek85@gmail.com

Ablayeva Nadira Qadamjonovna
Xorazm viloyati Urganch shahri 3-son
maktabining o‘zbek tili fani o‘qituvchisi
Telefon: +998(90)7381092
ablaeva7773@gmail.com

Annotatsiya: maqola rus maktablarida tahsil oluvchi o‘quvchilarning o‘zbek tili fani darslarida
“Pisa” topshiriglarini samarali qo‘llanilishi xususida. Shuningdek, muallif ushbu maqola orqali
o‘quvchilarga ta’lim-tarbiya berish bilan birga , “Pisa” topshiriqlari asosida o‘quvchining
fikrlash qobiliyatini kengaytirish va yangi ma’lumotlarni hosil qila olish kompetensiyalarni
shakllantirishga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: information texnologiya, raqobatbardosh qadrlar, qidiruv tizimi, onlayn
ensiklopediya, diagramma, bazaviy bilim.

Bugun har bir fan o‘qituvchisi xalqaro baholash tizimi haqida ma’lumotga ega bo‘lishi va
o‘quvchilarni ”Pisa” va “Pearls” baholash imtihonlariga tayyorlashi muhim vazifa. Pisa nima?
Turli davlatlarda 15 yoshli o‘quvchilarning savodxonligini hamda bilimlarini amaliyotda qo‘llash
qobiliyatini baholovchi dastur. Bu dastur 3 yilda bir marotaba o‘tkaziladi. Dastlab 1997-yilda
ishlab chiqgilgan va 2000-yilda birinchi marta qo‘llanilgan. Bu dastur bo‘yicha har uch yilda
o‘quvchilarning bilimini baholash magsadida sinovlar o‘tkaziladi. Hozirgi kungacha jami 7 marta
(2000, 2003, 2006, 2009, 2012, 2015 va 2018 yillar) Pisa dasturi bo‘yicha testlar o‘tkazilgan
bo‘lib, keyingi sinovlarda mamlakatimiz ham bu dasturga qo‘shilishiga tayyorgarlik ko‘rmoqda.

Pisa dasturining maqsadi nima, u qanday zaruriyat tufayli paydo bo‘ldi va Pisa savollari
qanday prinsipga asoslangan holda tuziladi?

Bu dasturda qatnashishdan maqsad testlarni o‘tkazish yoki o‘quvchilarni tayyorlash emas,
o‘quvchilarimizda XXI asr ko‘nikmalarini shakllantirish, raqobatbardosh kadrlarni yaratish
uchun mustahkam zamin yaratish hisoblanadi. XXI asr — informatsion texnologiyalar asri. Bu asr
0°‘z mutaxassislaridan umuman oldingidan farq qiluvchi kompetensiyalarni talab giladi. O‘tgan
asrlarda kuchli xotira, ensiklopedik bilim, o‘z sohasida iloji boricha ko‘proq ma’lumotni bilgan
mutaxassislar yuqori gadrlangan bo‘lsa, endi bu bilimlar hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lmay
goldi. Qidiruv tizimlari, onlayn ensiklopediyalar , sohalar bo‘yicha mukammal onlayn ma’lumotlar
bazalari yaratildiki, endi bu ma’lumotlarni eslab qolish zaruriyati ikkinchi planga tushib qoldi.

Hozirgi zamon mutaxassisida bu bilimlarni tahlil qilish , ulardan yangi ma’lumotlarni hosil
qila olish kompetensiyasi birinchi o‘ringa ko‘tarilyapti. Pisa testlari xuddi shu o‘zgarishlarni
ta’lim tizimida aks ettirish , maktab o‘quvchilarning haqiqiy hayotda kerak bo‘ladigan hodisalarni
tahlil qilish , ulardan xulosa chigarish va muloqotga kirishish ko‘nikmalarini qay darajada
egallayotganini , ta’lim tizimining bu o‘zgarishlarga ganchalik moslashayotganini aniqlash
magqsadida o‘tkaziladi.
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Pisa testlarida asosiy e’tibor o‘quvchilarning mazkur yo‘nalishlar bo‘yicha eng asosiy
tushunchalarni bilishi , bazaviy bilim va ko‘nikmalarni egallagani , ulardan hayotiy vaziyatlarda
foydalana olishiga qaratiladi.

Pisa sinovlarida to‘rt xil sinov usulidan foydalaniladi:

A. Bir javobli testlar

B. Bir necha javobli testlar

C. Qisqa yoki batafsil yoziladigan savollar

D. Biror muammoning yechimi bo‘yicha o‘quvchi fikri ( odatda bunday savollarda tekshiru-
vchida umumiy javoblar bo‘ladi, o‘quvchi javobi test tuzuvchi javobiga aynan mos kelishi talab
qilinmaydi, o‘quvchi ijodkorligi qo‘llab quvvatlanadi)

O‘zbek tili darslarida Pisa testlaridan o‘qish savodxonligi usulini keng qo‘llash maqgsadga
muvofiq bo‘ladi. Bu yerda , o‘qish savodxonligi tushunchasi keng ma’no kasb etadi. Bu
yo‘nalish maqgsadi o‘quvchining berilgan badiiy asarlardan parcha, biografiya, xat, hujjat,
gazeta va jurnallardan olingan maqolalar, turli qo‘llanmalar, geografik kartalar kabi rangba-rang
tematikadagi, tarkibida matnni ochib berishga mo‘ljallangan diagrammalar, rasmlar, kartalar va
jadvallar berilgan matnni tushinishi, mazmuni haqida fikr yurita olish, matn mazmuniga baho
berish va o‘qiganlari haqida o‘z fikrini bera olishi kabi kompetensiyalarini aniqlash hisoblanadi.

O‘QISH SAVODXONLIGI ( 9- sinf O°zbek tili . Test namunasi)
TO‘MARIS

Cho‘l bahor kelinchagi oyog‘i ostiga chechaklar bilan bezalgan yashil poyandozini yoyib
tashlagan. To‘rg‘aylar havoda pirillab ko‘klamga madhiya o‘qimoqda. Rango-rang kapalaklar
chechaklarning xushbo‘y hididan mast.

Orol dengizining janubidagi shu bepoyon cho‘llarning sohibi bo‘lgan ko‘chmanchi massagetlar
kelin kutmoqda. Ularning qarorgohi bayram tusini olgan. Qabila boshlig‘i To‘maris o‘g‘li
Sparangizni shak urug‘idan Zarina degan bir qizga uylantirmoqda. Massagetlar kelinni olib
keladigan mehmonlarni kutib olish taraddudida. Yoshlar mehmonlarga joy hozirlamoqda, ayollar
ovqat pishirmoqda, yangalar o‘tov xizmatini o‘taydigan uzun soyabon aravalarni bezatmoqda...

O‘g‘li bilan keliniga qarab To‘marisning sevinchi ichiga sig‘mas edi. Biroq oyning o‘n
beshi yorug® bo‘lsa, o‘n beshi qorong‘i, deb bekorga aytmaganlar. Baxt osmonida bir parcha
bulut paydo bo‘lib, cho‘l malikasining yuragini g‘ash qila boshladi. Mamlakat chegarasidan
kelgan choparlar uning huzuriga Eron shohining elchisi kelayotganidan darak bergan edilar.
Kayxisravning elchisi oz mulozimlari bilan ikki kun yo‘l yurgandan keyin To‘maris huzuriga
yetib keldi. Yoshi qgirqlarga borib qolgan, chiroylikkina bir ayol aravaning orqasidagi pardani
ko‘tardi-da, belidagi oltin kamarga taqilgan qilichini avaylab ushlagan holda palos ustiga sakrab
tushdi. Bu ayol massagetlar malikasi To‘maris edi. Yarqiroq mis bolta ushlagan ikki qiz uning
ikki yoniga kelib turdi. Elchi To‘marisni ko‘rgach, ikki qo‘lini yerga qo‘yib, yer o‘pdi-yu,
o‘rnidan turib ta’zim qildi.

U tumtaroqli so‘zlar bilan To‘marisni qutlug‘lar ekan, mulozimlari tillado‘z chopon va harir
ko‘ylaklar tugilgan zarbof bo‘g‘chani malika oyog‘i ostiga qo‘ydilar. To‘maris sovg‘alar uchun
minnatdorchilik bildirib, Eron shohining sog‘ligini so‘radi va elchining yo‘lda qanday kelganini
surishtirdi, so‘ngra sholcha ustiga tashlangan yo‘lbars terisiga o‘tirishni taklif qildi.

Kayxisrav elchisini yuborayotganda unga: «Agar To‘marisni xotin qilib olsam, uning fugarosi
0°‘z-0°‘zidan menga garam bo‘lib qoladi, urushib o‘tirishga hojat qolmaydi. Sening vazifang mening
shu rejamni ro‘yobga chigarishga yordam berishdan iboratdir, tushundingmi?» — degan edi.

Elchi hozir o‘z podshohining topshirig‘ini bajarish uchun butun ayyorligini ishga solar,
tilyog‘lamalik qilardi. Har xil tumtaroqli gaplardan keyin o‘z magsadini ochiq bayon etdi: —
Men yolg‘iz elchi emas, sovchi ham bo‘lib keldim. Shahanshohi olam senga g‘oyibona oshiq
bo‘lganlar.

To‘maris qoshlarini chimirib, o‘yga toldi. Agar u shohning sovg‘alarini va taklifini gabul
qilsa, xalgining boshiga ganday kunlar kelishini ko‘z oldiga keltirib, dahshatga tushdi.

— Shahanshoh menga emas, mening yurtimga, boyligimga oshiq bo‘lgandir,— dedi To‘maris
zaharxanda qilib. Men emas, shu serbaraka yurtim unga kerak bo‘lib qolgan. Siz, elchi janoblari,
0°z tojdoringizga borib ayting: men uning taklifini qat’iy rad etaman. Men unga qalliq bo‘lishni,
o‘z elimni unga qul qilib topshirishni istamayman.
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To‘marisdan rad javobini olgan Kayxisrav , Sparangizni ayyorlik qilib, asirga oladi. Bunga
chiday olmagan Sparangiz, qul bo‘lib yashagandan, tik turib o‘lishni o°‘ziga lozim topadi .

Sparangiz va uning safdoshlari halok bo‘lganligi to‘g‘risidagi xabar To‘marisning va barcha
massagetlarning yuraklarini o‘qdek teshib o‘tadi.

To‘maris tish-tirnog‘igacha qurollangan va hali charchamagan Eron qo‘shini bilan hozir jang
qilsa, oqibati xunuk bo‘lishini yaxshi bilardi. Eng oldin dushmanni cho‘llarda sarson qilib, uning
tinkasini quritish, qulay vaqt va joy topib turib, jang qilish kerak edi. Ko‘pni ko‘rgan chol
qayergacha chekinish va dushman bilan qaysi joyda jang qilish kerakligini batafsil gapirib berdi.
Kengashdagilar uning rejasini ma’qullab, ba’zi tuzatishlar kiritdilar. Ayovsiz jangdan keyin ,
eroniylarni tor-mor keltirgan To‘maris, jangda halok bo‘lgan Kayxisravning kallasini kesib olib
kelinglar!— deb buyurdi.

Ko‘p o‘tmay, Zarina Kayxisravning jasadini topdi va uning kallasini kesib olib, To‘marisga
keltirib berdi.

— Endi bir meshga qon to‘ldirib kelinglar!

Jangchilar darhol malikaning buyrug‘ini bajo keltirdilar.

To‘maris soch va soqoliga qon yopishib qotib qolgan, ko‘zlari yumuq, dahshatli kallani
qo‘liga olib, unga qaradi-da:

— Ey Kayxisrav, umr bo‘yi jang qilib odam qoniga to‘ymading, mana endi to‘yguningcha
ich! — deb uni mesh ichiga soldi-da, mesh og‘zini chilvir bilan mahkam bog‘lab qo‘ydi.

Mavzu bo‘yicha topshiriglar

1. Matn nimaning tasviri bilan boshlangan?

A. Kapalaklar tasviri B. To ‘rg‘aylar tasviri
S. Bahor tasviri D. Kelin kutish tasviri
2. Massagetlarning yurti qayerda joylashgan?
A. Orol dengizining janubida B. Orol dengizining sharqiy gismida
S. Amudaryo bo ‘yida D. Amudaryoning janubida
3. Kimning to ‘yi bo ‘Imogda?
A. Sparangiz va Zarinaning B. To‘maris va Kayxisravning
S. Ava S javoblar to ‘g ri D. Massaget va shak qabilalari quda bo ‘lishmogda
4. “Oyning o‘n beshi yorug* bo‘lsa, o‘n beshi qorongu” degan iborani qanday tushunasiz?
Fikringizni

3-4 jumla bilan yozma bayon qiling.

5. Rasmlar va matn yordamida To ‘marisning tashqi qiyofasi va ichki dunyosini tasvirla

ng.
6. Elchi ganday niyatda kelgan edi?
A. Ochiq ko ‘ngil bilan B. Sovchilikka
S. Mehmon bo ‘lib D. Do ‘stlik rishtalarini bog ‘lash uchun

7. Matndan Kayxisrav elchisiga aytgan gaplarni topib, daftaringizga ko ‘chiring.

8. To ‘maris nima uchun dahshatga tushdi? Fikringizni 3-4 jumla bilan yozma bayon qiling.

9. To ‘marisning sovchiga bergan javobini matndan toping va daftaringizga yozing.

10. To ‘maris Kayxisravga rad javobini berib, to ‘g ri qildimi? Sizning bunga munosabatingiz
qanday?
Ha, chunki

Yo'q, chunki

11. Nima uchun Sparangiz o ‘zining joniga qasd qildi? Uni to ‘g ‘ri yol tutdi deb o ‘ylaysizmi?
Fikringizga 2ta isbot keltiring.
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12. “ Qul bo‘lib yashagandan, tik turib o‘lgan yaxshi” degan iborani qanday tushuna-
siz?

13. Siz To ‘marisning o ‘rnida bo ‘lib qolsangiz, ganday yo ‘I tutgan bo ‘lar edingiz? Nima uchun?

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. www.uzedu.uz Iqtisod f.d. U. Sharifxodjayev. Pisa Tadqiqotida kreativ fikrlashni baholash
doirasi. Toshkent -2020.

2. www.gazeta.uz education

3. fayllar.org Pisa xalqaro dasturining o‘qish savodxonligi yo‘nalishida ijodiy topshiriglar
tayyorlash va ular ustida ishlash texnologiyasi.
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IFEOJIOI'uss TEPMUHOJIOI'HACUHUHI JOJ3APBJIUT'U

OmonoB baxTtuép:xon Xadurosuu,
V3JIIKTY 2-kypc TasHY JOKTOPAHTH
Tenedon: +998974188586

e-mail: Baxtiyor008@gmail.com

AnHoranusi: [eomorusira ouj TEPMHUHJIAPHUHT IIAKUIAHUIIN, PHUBOXKMA Ba TapaKKUET
OOCKHUWIapHU COXa TEPMUHINTYHOCIMTHHUHT TAaKOMWJUIANIYBUJA MYXUM OMUJUTIApAaH OWUPHUIUD.
JlaBp WIMHI-TEXHUKA TapaKKUETHU, UKTUCOAMN-CUECHI Ba JIMCOHUA OMWIIJIAP KOTHUTHUB JIMHT-
BUCTUKAHUHT TapKUMAIIyHOCIUK aCMEKTHUa WHINIM3 Ba Y30€K TUILIApHU TapKUMa Hazapusicura
acocnanu0, coxara ouJl TEpPMUHJIAP TapKUOMHU MYXUM Ba A0i3ap0 MacananapaaH oupu cuda-
THJA TAaJKUK KWIMIIHKH TaK030 dTMOK/A.

Kanur cy3nap: I'eosnorus, TepMuH, TEPMUHOJIOTHS, TYLIyHYA, JIEKCUK OUPIIHK.

V36exucron Pecry6mukacu Ipesunentu 1llaBkar Mupsuées 2020 jiun 31 siHBap KyHH 1O¥-
TaxTHUHT Mup3o YiayrOek Tymanu Onumiap KydacuIard TaJKUKOT MHCTUTYTIapura tampud
Oyropau. Ymly Xyayaaa uiaMm-fanning Typnu HyHanunuiapuia 6up HedTa MIMMHA-TaJAKUKOT MH-
ctutymiapu Maxyd. 2020 iun MamiakaTuMusaa GaH, TabJIUM Ba paKkamiid UKTHCOIUETHU PH-
BOXKJIAHTUPUII WK 1e0 3bJ0oH KwimHau. JlaBnarmmu3 paxOapu Onuit Maxkinucra Mypoxka-
aTHOMacujaa ymoy Makcaaiapra TyxTajap eKaH, Xap Wi wiM-(GpaHHUHT OWp Heda YCTYBOp
WYHAIUIUIAPUHU PUBOXUJIAHTHPHUIN 3apypJIMTMHU TabKUIaau. by HWui maremarnka, KMME Ba
Ouosorus, reojorus Oyinda (yHIaMeHTal Ba aMaldid TaIKUKOTIAp Ky4auTHUPHIIW, OJUMIIap
ydyH Oapya mapouTiap aHUKIAHAW. XO3UPrd KyHJa €p KabpUHU TeOJIOTHK Ypranuin Oyiinda
WIMMI-TaJKUKOT unuiapuHu JlaBnar reosjorus Ba MuHepan pecypciap KyMUTacu TH3UMUIAru
4 ta Tamkunor - [eomorus Ba reousuka MHCTUTYTH, [ Uaporeosorus Ba MyXaHIUCIUK Te€O-
JOTHACH WHCTHTYTH, MUHEpasl pecypciap MHCTHTYTH, HE(T Ba ra3 KOHJIAPHHU TEOJOTHS Ba
KUJIUPUII UHCTUTYTH. JlaBnatuMu3 pax0apuHUHT Tamadb0ycu OwiaH ymly MHCTUTYTIIap 0azacu-
Jla SXJIUT KOMIUIEKC - 3aMOHaBUH reosiorus (angapyu YHUBEPCUTETUHU SIPATHIL pexKalallTHPUII-
rad. 31-saBap kynu Ilpesunent [llaBkat Mup3uéeB ymly SHI'M YHUBEPCUTET KaMITyCHTa Tamal
TOLIN KYyWIH.

Xabapunrus 6op, yrran iwnum 27 asryctaa [lpesunent [llaBkar Mup3uée reosorus coxacuaa
aMaira OLHMpWIAETTaH MILIAPD CaMapaJopJIMId OLIMPHUIN Makcaauaa JlaBreoikym paucura
TeOJIOTUS-KUIMPYB WILIapuHu 2 OGapobap keHraitupum, Hamanran taxpubacu acocuaa xap
Oup XyayaJa JOUMHUI IeoJOTHUK AKCHENULUsIap TAlIKWI ITHII OYiinda TommupHKIap Oeprax
anu. JaBnar pax0apu 2021 #win reogorus-KuaupyB UIUTApUHA 2 6apodap KEHrauTupuo, stHTH
UCTUKOOJIM MalJOHJIApHU aHMKJAII, coXara 3aMOHaBHUIl J1a00paTopusl TEXHUKATAPUHU >KOPUN
KWIHITHY KaJaJUIAIITAPUIT MyXUMIIUTHHU TabKUIarax’,

YOy onn6 6opunaérran umuiap HKTUMOUM — UKTUCOMH, MaaHuil —Mabpuduil coxaiaapaaru
UCIOXO0TIap ¥30eK TUIMHUHT yIIOy coXa TePMUHIIYHOCIUTHHHU PUBOKIAHTUPHUIIIHUA TaK030 3Ta-
1. XycycaH, TeoJIoTusira Oujl TEPMUHJIAPHUHT AK/UTAHUIIHN, PUBOXKH Ba TAPaKKUET OOCKUUIapu
COXa TePMHUHUIYHOCIUTMHUHI TAaKOMWUIALIYBUAa MyXUM OMMJUIapiaH Oupuaup. [aBp ummwuii-
TEXHUKA TapaKKUETH, UKTUCOAUN-CUECUN Ba JIMCOHUM OMWJIJIAP KOTHUTUB JIMHTBUCTUKAHUHT
TapKUMAIITYHOCIIMK aCMeKTHa MHIVIN3 Ba y30€K TWUIapu Tap)KuMa Ha3apHusCHra acociaHuo,
coxara ouJ] TepMUHJIap TapKUOMHM MYXUM Ba J10J13ap0 MacasanapjaH Oupu cudaruaa Taakuk
KWIHIIHA TaK030 3TMOKJA.

by anbGarra ¥3-y3uman Oomika coxa BaKWUIapura, XycycaH OW3 THJIIIYHOCIHMK OuJiaH
HIYFYJUUTAHYBUM  WYVHANMIAATH TaJIKUKOTYMIIApTa XaM KacO-Kopra Ouj] TepMHUHIAPHU KUECHUI
TAJKUK STHUII JIO3UMIIMTHHU OUIUPAIH.

Kymnanas, TaAKUKOT MAaB3yCHUHUHT J0M3apOJIMTH IIyHIAKU, XO3UPTH 3aMOH THIIIIYHOCIHUTH-
HUHT T€0JIOTHK COXaJard Cy3IapHu HOMJIAII Macajanapura Oyiaran KH3UKUIIUMUA3ZHU OPTTUPAIIH.
AWHHKCA, TEOJIOTUK TEPMHUHOJOTUSHUHT JICKCUK TapKuOU KaHmaaid, Oy coxara ouj cy3iap Kaicu
THJI OWJIacUra MaHCyO — OylTapHUHT Oapyacu THIIITYHOCIMTHMH3Ia MyXUM aXaMHsT KacO dTaiu.

Acocwuifcu 3ca WHIIM3 Ba VY30€K TWUIAPUAArd TEOJOTUK TEPMUHOJOTUSHUHT KUECUI

! https://daryo.uz/k/2020/08/27/0zbekistonda-geologiya-qidiruv-ishlari-2021-yilda-2-barobar-kengaytiriladi/
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ACTMeKT/Aaru TaJKUKH Macajacu THIIIYHOCTIap TOMOHHUIAH MaxcyC TaIKUKOT O0beKTH cudaruia
Xanu ypranuiamarad. by sca Tui rypyxuaara xkacO-kopra Ouj, T€0JOTHsI TePMUHOIOTHSICUHUHT
y3ura Xoc CTPYKTypacHh Ba CEMAaHTHK XYCyCHUSTIApH, YJIApHUHI TY3WIMILM, IIAK/UIAHWIIN Ba
PUBOKJIAHUIIY, 3aMOHTra XOC Y3rapHili Ba OOLIKA MKUXATIAPUHU TAIKUK 3THULI J0JI3apOIUTHHU
Kypcaraau.

Macanan, reojorusra ouj “Oypfrynanr’ araMacu WHIIM3 TUIUAA KaHda (ebsl Ba MabHOHU
Kampab onmaauio y30eK TWiHaa KaH4a MabHO KacO stamau. bymap ambarta TUIHHHL, CY3HUHT
CEMaHTHK XyCYyCHUSTHJIaH TallIKapy dTUMOJIOTHK )XKUXATIapy XaM OOpJIMTUAaH Janonat 6epaiu.

TagKUKOTUMU3HUHT J0N3apOIMru  IIyHIAKW, JSHIUK oamuil HedThHH udomamaiauran
“HadT” cy3u y30ekya FKaHW, YHAAH “HePTh — Kaszuima Ooimmry, “HadTanmo3” — HedTh OTyBUH
KypoJl (KaTbaJlapHU dTrajuialll YIyH sicalirad YT OTYBYH MajJaXMOH), “HadTaauH”’ — IOpHU-TapMOH
(3aMoHaBuii THOOMETIA WMILTATUIAAN) KaOW OWp KaH4ya cy3iap sicadraHd Ba Y30€K THIIMHHHT
Hakajap 00ii TUJI SKaHUHHM Ba Oy cOXaJia Xalu Ky TaJAKUK YTKa3uIIMMK3 JIOZUMIUTUHU U oiaar,
anbarra OyJapHU WIMHN Joupara oiu0d YMKUIIMMU3 Ba Oy Kabu TepMUHIAPHU Ha3apuil-aManui
KUXATJAH UCTEBMOJITA KUPUTUILTUMU3 3apyPJIUTH OUIMHIIAIIMOK/IA.

Bynna ambarra TOF-KOH MIUIapHAa aiipuM KazwiMa pyJaJapHUHT MaxaUIMid Ba XaJKapo
HOMJIAHUIIIMHYU TaXJIWI 3TUII Ba OJIMHTaH MabIyMOTIAPHU KaiiTa niuiam Ba 6axosail, CeMaHTHK
Typyxra axpaTHill, CTAaTUCTUK TAIAKUK ATHIL XaM/Jla IapXJaml Jo31uM OYyiaau.

['eomorust TepmuHONIOTHSCH ¥3 coXacuaad kennb unku6d MJIX maBnatiapu, xycycan Poccust
TaJIKUKOTYM OJUMJIApU TOMOHHUAAH TAAKHUK STWITAH UIUIAP CAJIMOKJIM KUCMHHU TAIIKWI 3TaIM.
Bupok y30ek TaIKMKOTYMIapU TOMOHUIaH T'€0JIOT sl TEPMUHOJIOTUSICH MHIVIN3 Ba Y30€K THILIApUHU
KHECHI KUXaT/IaH OO MyaifsiTH acmeKT/Aa TAIKUK dTUIIN XAl Ky3aTHIMaIH.

Baxonanku, reonorusi coxacura Xykymaar MUKEcHIa ybTHOOp KapaTWIaéTraHu, YTraH Hui
oommaan OyEH 150 Ta ssHTU KOH naBiaT 6ajlaHCUra OJIMHTaHU, OJTHH, KyMYII, YpaH, MUC, MOJIHO-
JIEH pecypiapy Ba 3axvpallapu KynaWranu, xycycad, byxopo Ba HaBouii Bunositiapunaru Kyi-
KYKTOB Xama AyMHH30TOB TOFJIapu Xyayauaa 3 ta ontuH, Camapkanna Buiiositi KarrakyproH
TyMaH¥ Xamja JKu3z3ax BUIOSATH ApHaAcoil TymaHuJa 2 Ta ypaH KOHM aHUKJIAHTaHW, IIYHUHIIEK,
32 Ta reonorusi-KoH 3axupacu xaiakapo JORC cranpapmiapura yTKa3wiraHu TaJKUKOTUMHU3 00b-
SKTHHY HaKaJIap >KUAIUNA WIMHNA KYJIaMd MaBKYUIMTHHA OWIIUpasy. '

[lyHuHraek coxara ouj JyFaT €3Il Macajacu XaM WIMHI TEPMUHOJOTHUSHH PUBOKIAHTH-
PUIIHUHT acOCUW BOCUTaNapuaan Oupuaup. JlaBmat reojorust Ba MHHEpAN pecypciap KyMUTAacH
paricuHUHT xucoboTura kypa 20 Ta SHI'M KOHra OHJIAMH ayKUMOHJA, ouMK Ba maddod Tapsna
CAJIOXUATIN XOPWKUI MHBECTOPJIAPHU JKAJI0 STHII Macanacu xaMm Kypuo uumkuiras. by sca wi-
MU WITAMA3 OOBEKTH MaMJIaKaTUMU3 TapaKKUETUIA Y3UTa XOC YPHU OOPIUTHHU OWIITUPAIH.

®oiinananuiran agabuémap pyixaru

1. V30ex TunuHuHT U30xau ayratu. — T., 2008. 608 6.

2. BonbIoN SHIMKIONETUIECKU cioBaph «S3piko3Hanue»/[n. pen. B.H. fApueBoit. - 2-e
n3a. - M.: bBoasmas Poccuiickas Daumkinonenns, 2000. —C. 508.

3. https://daryo.uz/k/2020/08/27/0zbekistonda-geologiya-qidiruv-ishlari-202 1-yilda-2-
barobar-kengaytiriladi/

4. https://kun.uz/news/2020/08/27/0zbekistonda-yil-boshidan-buyon-nechta-oltin-va-uran-
koni-aniglangani-malum-boldi

' https://kun.uz/news/2020/08/27/0ozbekistonda-yil-boshidan-buyon-nechta-oltin-va-uran-koni-aniqlangani-
malum-boldi

SIuBaps [ 2021 7-kucm TomxenT
12




V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAIINI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIYBJIMKA %@
24-KVII TAPMOKJIA WIMH MACO®ABHM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

ONA TILI TA’LIMIDA O‘QUVCHILARNI TIL HODISALARINI AJRATISHGA
O‘RGATISH

Asqarova Muqaddasxon Shavkatovna
Namangan viloyati To‘raqo‘rg‘on tumani
12-maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon: +998999850094

Annotatsiya: Bu maqolada til hodisalarini ajratishga o‘rgatish tamoyili har bir mavzu, har
bir bo‘limni o‘tish paytida amalga oshirish kerakligi aytib o'tilgan.o qituvchilar o’quvchilarning
tog'ri talaffuziga katta e tibor berishlari kerakligi, so'zlarni to’g'ri yozishlarini muntazam kuzatib
borishlari takidlangan.

Kalit so‘zlar: Fonetik, leksik, grammatik, orfoepiya, orfografiya, punktuatsion, stilistika,
analitik-sintetik.

Maktabda ona tili o‘qitishning asosiy maqsadi keng ma’noda savodli kishilar etishtirish,
o‘quvchilarni ishlab chigarish hamda ijtimoiy hayotdagi faol va ijodiy faoliyatlari uchun zarur
bo‘lgan darajada og‘zaki va yozma nutqdan foydalanish malakalari bilan qurollantirishdan iboratdir.
Demak, o‘quvchilarning nutq malakalarini mustahkamlash va til sezgirligini takomillashtirishga
erishish maktabda ona tili o‘qitishning maqsadlaridan kelib chiqadi. O‘quvchilarni ona tilining
gonun-qoidalari bilan qurollantirish, ularni til materiallari bilan ishlashga o‘rgatish nutq o‘stirishga
xizmat qilmog‘i lozim.

«Ona tilini o‘qitishning asosiy vazifalaridan biri, - deb gayd qiladi K.D.Ushinskiy, -
o‘quvchilarda ...so‘z chechanligini taraqqiy ettirishdan iborat». «Xalq tili, - deb yozadi u, -
bolaning tabiatida shunday bir qobiliyatni o‘stiradi, bu qobiliyat kishida nutq yaratadi». Nutq
o‘stirish, nutq maqgsadiga mos so‘z tanlash maktabda ona tili o‘qitishning asosiy vazifalaridan
biridir. Nutq maqsadiga muvofiq so‘z tanlay olish, ularni grammatik jihatdan uyg‘unlashtirib,
nutq tuza bilish so‘zlovchining qobiliyatini ham ko‘rsatadi. Kishi o°zi ishlatadigan so‘zlarning
ma’nosini tushunsa, uni to‘g‘ri tanlaydi; so‘zni to‘g‘ri tanlay olsa, nutq maqgsadiga mos gaplar
tuza oladi.

Ma’lumki, o‘quvchi maktabga kelguncha tilning fonetik, leksik, grammatik tomonlarini
amaliy jihatdan biladi. Maktab ta’limida ham tilning bu uch tomoni til o‘rganish uchun
asos hisoblanadi. Tilning fonetikasi, leksikasi, grammatikasiga bog‘lab, bolalarda orfoepiya,
orfografiya, grammatik, punktuatsion, stilistik malakalar hosil gilinadi.

Tilning fonetikasini o‘zlashtirish o‘quvchilarning tafakkurini o‘stirish bilan uzviy bog‘langan
holda olib boriladi. Nutq tovushi so‘z tarkibida o‘rganiladi. Nutq tovushini so‘z tarkibida o‘rgatish
bolalarning fonematik eshitishini (nutq tovushini so‘z tarkibida to‘g‘ri eshitish, aytish, ajratish,
anglash fonematik eshitish komponentlaridir) taraqqiy ettiradi. Fonetika mashg‘ulotlarida nutq
tovushlariga ko‘ra so‘z ma’nolarining o‘zgarishi ustida ishlash, so‘zlarni tovush va bo‘ginlarga
ko‘ra analiz qilish, berilgan harf, bo‘g‘inlar yordamida so‘z, so‘zlar ishtirokida gap tuzish
bolalarning analitik-sintetik faoliyatini taraqqiy ettiradi.

Nutq tovushlariga ko‘ra so‘z ma’nolarini chog‘ishtirish orqali bolalar juda ko‘p imlosi qiyin
so‘zlarning yozilishini o‘zlashtirib oladilar. Masalan: hush (aql)- xush (yaxshi), xol (yuzdagi xol)
—hol (hol-ahvol), xurma (idish)-hurma (itning hurishi), shox (daraxtning shoxi) — shoh (podshoh),
xatlab (xatga olingan) — hatlab (sakrab), ham (egilgan) — ham (bog‘lovchi) va shu kabi. Ko‘rinadiki,
tilning fonetikasi o‘rganilganda nutq tovushlarini to‘g‘ri talaffuz etishga o‘rgatish o‘quvchilarning
fonematik eshitishlarini taraqqiy ettirish, bolalarda orfografik malakalarni shakllantirishga yordam
beradi.

Til hodisalarini ajratishga o‘rgatish tamoyili har bir mavzu, har bir bo‘limni o‘tish paytida
amalga oshiriladi. Bunda har bir o‘quv materialining o‘ziga xos xususiyatlari hisobga olinadi.

Tildan o‘rganiladigan har bir mavzuning mohiyatiga mos keladigan ish uslubini tanlash,
grammatik tushunchalarning asosiy belgilariga rioya qilish, qonunqoidalar ustida yetarli mashq
o‘tkazish orqali bolalar til hodisalarini ajratishga o‘rganishadi. Professor L.P.Fedorenko bu
tamoyilni amalga oshirishda quyidagilarga rioya qilishni tavsiya qiladi:

a) grammatika darslariga bog‘lab, o‘quvchilarda orfoepik malakalarni hosil etish;

b) grammatik mashg‘ulotlarida o‘quvchilarga mantiqiy fikrlash yo‘llarini o‘rgatish;
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v) til darslarini boshqa o‘quv predmetlariga bog‘lab o‘rganishni tashkil etish, bolalar nutqini
turli so‘zlar, terminlar bilan boyitish.

Shunday qilib, o‘quvchilarni til hodisalarini ajratishga o‘rgatish ona tili o‘qitishning eng
muhim o‘ziga xos tamoyili bo‘lib, uni amalda qo‘llash bilimlarning puxta bo‘lishini ta’minlaydi,
nutq malakalarining rivojlanishiga samarali ta’sir ko‘rsatadi.

Adabiyotlar:
1. A.G‘ulomov, N.Ne’matov «Ona tilidan ta’lim mazmuni». —Toshkent: «O‘qituvchi», 1995.
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INGLIZ TILI DARSLARIDA INNOVATSION TA’LIM TEXNOLOGIYALARI

Ataxanova Gulnar Orinbaevna
Toshkent davlat agrar universiteti
Nukus filiali o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu tezisda ingliz tilini o‘qitishda zamonaviy ta’lim texnologiyalaridan
foydalanish, innovatsion ta’lim texnologiyalarining ahamiyati, afzalliklari va dolzarbligi haqida
so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: ta’lim, innovatsiya, texnologiya, pedogogik, mustagqil, usul.

Istiglol davrida mamlakatimizda ta’lim tizimiga juda katta e’tibor qaratilmoqda. Aynigsa,
ingliz tilining ommalashib borayotganligi til ta’limining yanada takomillashishini talab qilmoqda.
Ingliz tilini o‘qitishda ham mashg‘ulotlarda o‘quv materiallari muayyan izchillikda magsadli
yo‘naltirilishi, muammoli ta’lim texnologiyalaridan keng foydalanish, ma’lum bir grammatik
mavzu doirasida tilining barcha imkoniyatlaridan foydalanib matnlar yaratish, tarjima qilish,
savollar tuzish, matn ustida iashlash, mustaqil ta’lim ishlari ko‘zda turilgan.

Amaliy mashg‘ulotlarda nutqiy malaka, ko‘nikmalar amaliy mashqlar, olingan bilimlarni
takrorlash orqali shakllanadi. Shuningdek, talabaning ixtisosiy nutqini shakllantirish va
rivojlantirish ko'zda tutilgan. Ixtisosiy nutq tilining ilmiy uslubiy qonuniyatlarini, ixtisosiy
atamalarni bilish, o‘zlashtirish, ular yordamida oz ixtisosligiga oid yozma matnlarni tuza olish,
ixtisosiy og‘zaki nutq malakasini egallash orqali shakllanadi. Shu sababli ilmiy uslubni va
ixtisosiy atamalarni o‘rgatishga alohida e’tibor berish lozim. Talaba ta’lim olayotgan mutaxassislik
bo‘yicha yozilgan adabiyotlardan olingan matnlarni tarjima qilish, tahlil qilish, ixtisosiy matn
tuzishni mashq qilish, ixtisoslikka oid terminlarning ma’nolarini o‘zlashtirish ko‘nikmalariga ega
bo‘lishlari nazarda tutiladi.

Ta’lim jarayonida ilmiy matnlarni o‘rganish jarayoni — nutqiy faoliyat bilan bog‘liq bo‘lib,
turli matnlar tuzish, ko‘pincha ilmiy matnlarni, ixtisosiy matnlarni to‘g‘ri tuza olish malakasini
egallashga ko‘maklashadi. Shuning uchun adabiy til me’yorlari izchillik bilan o‘qitilishi,
o‘rgatilishi lozim. Hozirgi kunda ingliz tilining ommalashib borayotganligini hisobga olgan
holda, ingliz tilida nutqiy faoliyatni shakllantirish ham asosiy muammoli vazifalardan biridir.
Chunki, talaba uslubiy va nutqiy farqlarni anglay olishi, malaka va ko‘nikmalarga ega bo‘lib
bormog‘i lozim. Shuningdek, pedagogik texnologiyalardan har doim foydalanib borish magsadga
muvofiq. “Pedagogik texnologiya — bu o‘qituvchining o‘qitish vositalari yordamida talabalarga
muayyan sharoitda ta’sir ko‘rsatishi va aks ta’sir mahsuli sifatida ularda oldindan belgilangan
shaxs sifatlarining jadal shakllanishini kafolatlaydigan jarayondir.” Agar ingliz tili o‘qituvchisi
pedagogik va axborot texnologiyalarini qo‘llamas ekan, o‘qitish samaradorligiga erishish mumkin
bo‘lmay qoladi. “Ma’lumki, interfaol usullarni qo‘llab pedagogik texnologiyalar asosida dars
tashkil gilinganda an’anaviy dars uslublaridan farqli holda, o‘qituvchi va talabaning hamkorligi,
teng munosabati, talabaning o‘qituvchidan ko‘ra faolroq bo‘lishi talab gilinadi.” Haqiqatan ham,
dars samaradorligi ko‘p jihatdan bilim beruvchining mahoratiga bog'liq. Shu sababli hozirgi
kunda ta’limning interfaol usullarini amalyotga tadbiq qilish davr talabi, zamonaviylikka
intilgan o‘qituvchigina bugungi talablarga mos keladigan darajada yaxshi natijalarga erishishi
ta’lim jarayonida sinovlardan o‘tayorgan tajribalar asosida isbotlanib kelmoqda. Ta’lim tizimiga
innovatsion yondashuv hozirgi kunning dolzarb vazifasi, chunki an’anaviy ta’limda talabalarni
faqat tayyor bilimlarni egallashga o‘rgatilgan bo‘lsa, zamonaviy texnologiyalarda egallayotgan
bilimlarini o‘zlari qidirib topishlariga, mustaqil o‘rganib tahlil qilishlariga, o‘zlari xulosa
chiqarishlariga o‘rgatiladi. O‘qituvchi bu jarayonda shaxsning rivojlanishi, shakllanishi, bilim
olishiga sharoit yaratadi va shu bilan bir qatorda boshqaruvchilik, yo‘naltiruvchilik vazivasini
bajaradi. Innovatsion faoliyat an’anaviylikdan voz kechib yangi bunyodkorlikka rag‘batlantiruvchi
kuch sifatida ta’lim sifatini oshiradi. Chunki, dars jarayonida har bir daqiqani talabalarning o‘qib
o‘rganishlarini to‘g‘ri tashkil qilib taqsimlash talab etiladi, hech bir talaba e’tibordan chetda
qolmaydi. Bunung uchun hozirgi kunda oliy ta’lim tizimida samarali yo‘lga qo‘yilayotgan
masofaviy o‘qitish usuli o‘qgituvchi va talabalar uchun qator qulayliklarga ega. Masofaviy o‘qitish
usuli an’anaviy ta’lim shakllaridan farq qgiladi. Bu ta’lim talaba va mutaxassisning vaqtini tejaydi,
imkoniyatidan kelib chigqan holda mustaqil ta’lim olishlari uchun keng sharoit yaratib beradi.
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Masofaviy o‘qitish usuli ta’lim talabiga talabaning o‘z ustida ishlashini tashkil etish, ko‘proq
bilim olishga intilishi, kompyuter bilan ishlash va olgan bilimlaridan ijodiy foydalanishni
ta’minlaydi hamda olingan bilimlar testlar bilan tekshirilib, to‘ldirilib borilishi mumkin. Dunyoda
masofaviy o‘qitish uslubini qo‘llash bo‘yicha juda kata tajriba orttirilganligini ko‘rishimiz
mumkin. Bu ta’lim oluvchiga yakka tartibda maslahat berish, ularni doimiy nazorat qilib borish,
0‘z vaqtida xatolarini to‘g‘rilab borishda juda katta qulayliklarga ega. Ya’ni ularning bilim
saviyasi va malakaviy mukammalligini baholash maqsadida axborot texnologiyalarining turli
variantlaridan foydalanish talabalarning o‘qish sifati va mehnat unumdorligini oshiradi.

Masofaviy o‘qitish asosida ta’lim berish turi millionlab imkonlarga, hammadan ham ishlab
chigarishdan ajralmagan holda ta’lim olayotgan yoshlar uchun qulay shart-sharoitlarni yaratib
beradi. Shuningdek, ta’lim-tarbiya berish jarayonida eng zamonaviy axborot, telekommunikatsiya
va turli samarali texnologiyalardan foydalaniladi. Umuman masofaviy o‘qitish tizimi talabalarda
ta’lim tizimidagi bo‘layotgan dunyoviy o‘zgarishlar, texnik vositalardan foydalanish yo‘llari,
uning qanchalik afzallik tomonlari va shu bilan birga, qanday kamchiliklari mavjudligi haqida
ma’lumot beradi.

O‘qituvchilar innovatsiyalarning mohiyatini tushunib yetishi, ularni o‘z ish faoliyatiga izchil
joriy etishi, ta’lim jarayonining sifati va samaradorligi oshirib borishida katta ahamiyat kasb
etadi

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. N.Sayidahmedov. “Yangi pedagogik texnologiyalar”. Toshkent 2003 y
2. B.Farberman. “Ilg‘or pedagogik texnologiyalar”Toshkent. 2000 y
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THE APHORISM AND THE APHORISTIC STYLE OF COMMUNICATION.
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specialized secondary school Nel
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Annotation. We aim to define the aphorism and the aphoristic style of communication. We
will bring arguments in favor of the thesis that a fifth function of the language, the aphoristic
function, can be placed on top of the other four functions (expressive, communicative, descriptive
and argumentative). The characteristics of the aphoristic function (memorability, concision and
ambiguity) are directly linked to those of the aphorism and the aphoristic style of expression.

Key words: aphorism , communication , proverb , axiom, quotations , language , writing,
geographic area , anonyms .

From an etymological point of view, the aphorism comes from Greek, where “aphorismos”
means to distinguish or define. The aphorism is part of a category of concepts with which it
shares certain family traits, such as the axiom, the short dictum, the adage, the proverb, the
cliché, the epigram. The aphorisms as short memorable expressions are found today in classic
anthologies of quotations, such as Auden and Kronenbergers, Gross and Strumpf and Auriel,
rather than in the initial places of their creation. In the introduction of Webster’s New World
Best Book of Aphorism, we can find an ample definition of the aphorism as “a concise statement
of a principle, a short pointed sentence expressing a wise or a clever observation or a general
truth” (Auriel and Strumpf, 1989). In common language, the aphorism is an original thought
spoken or written by an author in a concise and memorable form. The fact that the aphorism
is an original thought places it in antithesis with the doxa, the common opinion; hence the
somewhat paradoxical, unique or unusual nature of the aphorisms; although it has a contextual
nature, as it was thought for a specific historical period and geographic area, the aphorism
passes on its richness to other generations. Unlike the aphorism, the cliché is a thought that
has lost its original nature and has entered the anonymous daily circuit. The fact that it can
be expressed both in writing and verbally is linked to his authorial nature. Unlike the cliché,
the proverb or the adage, the aphorism is associated with the name of an author that created it
either privately, in written, or spoken it in public. The aphorism has a touch of bravado, of the
courage that stems mostly from its oral form. In this regard, Taleb (2010, pp. 108-109) provides
an interesting etymological explanation: ,,Indeed, it had to be bravado, because the Arabic word
for an improvised oneliner is «act of manliness», though such a notion of «manliness» is less
gender-driven that it sounds and can be equally translated as «the skills of being humany (virtue
has the same roots in Latin, vir ,,man”). As if those who could produce powerful thoughts in
such a way were invested with talismanic power”. The concise form of the aphorism has to do
with its minimalist nature. Through this process, one tries to express as much content as possible
in the minimum form; this expresses its laconic mode or simplicity. However, the rhetoric and
the meaning of the maxim differ from the aphorism: ,,Take it as a maxim and it is meant to
guide our behavior; as an aphorism, and it invites reflection on the very basis of behavior”
(Morson, 2004 p. 252). The maxim, the principle or the spiritual saying indicates how we
should live, while the aphorism makes us meditate on what is essential. The memorable form
of the aphorism is determined by the poetic nature and concision of the thought. The aphorism
is similar to a jewel. Its concise form offers it the opportunity to be easily remembered. Due to
its memorable nature, the aphorism is frequently quoted when the situation “requires it”. The
condensed definition is one of the forms chosen for persuasion by the media, but also by the
propaganda. J. Geary (2005, pp. 8-20) in his book World in a Phrase: A Brief Histhory of The
Aphorism identifies five laws of the aphorism: (1) It must Be Brief; (2) It must Be Definitive;
(3) It must Be Personal; (4) It must Have a Twist; an (5) It must Be Philosophical. The aphorism
as independent judgment has been used in various ways over time in religious texts (the book of
Proverbs and the Ecclesiastes in the Bible, the Koran, Sutras etc.) for presentations (the writings
of Heraclitus, Hippocrates and Epictetus), for satires (Martial, Aesop or Al-Maari), for moral
thoughts (La Rouchefoucald, La Bruyére or Chamfort) or for philosophical thoughts (Pascal,
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Schopenhauer, Nietzsche, Heidegger, Cioran or Wittgenstein). Unlike witticisms, frivolous and
lacking in substance, valuable aphorisms are deep and spiritual thoughts that require time to be
enjoyed, understood and assimilated. Taleb advices us (2010, p. 110): “You never have to explain
an aphorism — like poetry, this is something that the reader needs to deal with by himself”. And
the fact that each aphorism is a complete and independent unit in itself, absolutely distinct from
the other, should change even our reading habits and make us read them in small, homeopathic
doses. The aphorisms distinguish themselves from other types of expression by their
lapidary and memorable form. The content of aphorisms is a personal and original one. The
aphoristic function of language is related to an invitational rhetoric through which the other
is invited to enter the world of the author, to see and understand things as they are seen and
understood by him, without resorting to descriptions or arguments. Therefore, the aphorism
is not really linked to the truth; it is not intended to describe or explain reality, but to inspire
people. The aphoristic strategy offers problematological answers that do not close and solve the
problem triggered by the question, but opens it in a space of meaning, dialogue and interpretation.
The aphoristic strategy is not cumulative, as is the strategy of sciences; the aphoristic strategy,
based on the problematization method, is constructive, since it provides new possibilities of
interpretation through the alternatives it finds. A new meaning can arise if we follow the advice
of the famous Polish aphorism writer Stanislaw Lec: “Think before you think!”
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THE ROLE OF CULTURE IN TEACHING LANGUAGE
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Abstract: In today’s era of globalization one of the most fundamental power in retaining
the cultural diversity is language . Every single student without prioritizing his own cultural
identity should be aware of the in time hundred traditions and culture of the country whose
language they are learning . Thereby, harmony among diverse nations others culture will be
observed in the far off future.

Key words. Culture , knowledge , diverse nations, understanding, learners, techniques , target
language , own meanings,

To understand the importance of culture we need to know to what extent cultural background
knowledge influences language learning and teaching, and how can we take advantage of that
influence. To account for roles culture plays in language learning and teaching, it is necessary to
demonstrate the functions it may perform in the components of language learning and teaching,
such as listening, speaking, reading and translating.

Admittedly it is not an easy task to teach culture. A foreign culture and one’s own culture
should be placed together in order for learners to understand a foreign culture. Learners’
interaction with native speakers or text will require them to construct their own meanings rather
than having educators simply transfer information about people and their culture, and therefore
non-native speakers should have opportunities to make their own meanings and to reflect on
both the target culture and their own.

There are many opinions about what techniques should be used in the classroom in order
to develop cultural awareness in learners. Literature and history have been found to be very
effective for making learners sensitive to alternative cultural perspectives . This principle should
ensure that learner’s own culture is not dealt with as an abstract concept but the focus is put
on learner’s involvement in it. Learners are encouraged to reflect on their culture on the basis
of their own experience. The fact that these analyses take place in English lessons and learners
use techniques which they would use to explain their own culture to people from other cultures,
make this different from culture teaching in other subjects. Even though learners were born into
the culture and are familiar with it, they need to require a more distant and general look on their
culture together with some information in these analyses.

Moreover, textbooks also usually play a dominant role among materials used in the lessons.
They serve as a rich source of topics, texts, visuals and language as well as help to form syllabus
of the course.

Textbooks used in english lessons are primarily designed to facilitate foreign language
learning but because of interrelation of language and culture, textbooks are expected to
include some aspects of target language culture as well. Furthermore, to become fluent in the
second language, communicative competence is needed. It covers a cultural understanding of
social behavior, routines and discourse nuances as well as society’s norms and values. There
are indicated strategies that should be used in the classroom in order not to develop cultural
awareness but also boost communicative skills in EFL classroom.

a. Cultural lessons and activities need to be planned as carefully as language activities and
integrated into lesson plans.

b. Present cultural topics in conjunction with related thematic units and closely related
grammatical content whenever possible.

c. Use a variety of techniques for teaching culture that involve speaking, listening, reading,
and writing skills. Do not limit cultural instruction to lecture or anecdotal formats.

d. Make a good use of textbook illustrations and photos. Use of realia.

e. Use cultural information when teaching vocabulary. Teach students about the connotative
meaning of new words.

f.  Use small-group techniques, such as discussions, brainstorming, and roleplays, for cultural
instruction.

g. Avoid a “facts only” approach by including experiental and process learning wherever possible.
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h. Use the target language whenever possible.

i.  Test cultural understanding as carefully as language is tested

Often, the lack of materials at the instructor’s disposal that are conducive for culture instruction
causes a majour problem when trying to teach culture in the classroom. To overcome the
former problem EFL teachers should look into disciplines such as history, religion, psychology,
philosophy, and anthropology and to pull from these fields pieces of knowledge that can enhance
the instruction within our classroom.

Conclusion. It’s very clear from the above discussion that culture and language are intricately
interwoven so that one cannot separate the two without losing the significance of either language
or culture’. If any one of them is separated the other remains incomplete. In EFL or ESL class
room the students should be taught English with the culture associated with it so that the students
can acquire the target language with cultural background and correspond in real life situations.
It is observed that many students, who have excellent academic performance in English subject,

sometimes, find it very difficult to correspond with native speakers or in real life situations.
This might be the result of learning English without proper awareness of its culture. Therefore,
the role of culture that it plays in teaching and learning of English as a foreign/ second language
can’t be avoided while designing course for EFL/ ESL students and in the class room situations.
As a teachers we should keep in mind the importance of culture and must have a prior knowledge
of the cultural knowledge of the chapter or lesson as we are going to teach the students.

References

1. Byram, M. & Flemming, M. (Eds.) 1998. Language Learning from an Intercultural
Perspective.

2. Cambridge: Cambridge University Press. Alptekin, C. 2002. ‘Towards intercultural
communicative competence in ELT’. ELT Journal

3. Jerrald Frank. 2013 English Teaching Forum. “Raising Cultural Awareness in The English
Teaching Classroom”

4. The English language in the outer circle. In R. Quirk & H. G. Widdowson (Eds.), English in
the World:Teaching and Learning the Language and Literature (pp. 11-5.. Cambridge,England:
Cambridge University Press.

SIuBaps [ 2021 7-kucm TomxenT
20



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAIINI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIYBJIMKA %@
24-KVII TAPMOKJIA WIMH MACO®ABHM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

O‘ZBEK TILI DARSLARIDA BUYUK AJDODLARIMIZ MEROSIDAN
FOYDALANISH

Xaldarova Xanifa Abduraimovna

Angren shahar 1-sonli kasb-hunar maktabining
Devonxona nazoratchisi

Tel: +99893 567 60 82

Annatatsiya: Ushbu maqolada buyuk ajdodlarimiz meroslaridan foydalanish va badiiy
asarlardagi qahramonlar hayoti, ezgu ishlari orqali yosh avlodga ta’lim tarbiya berish haqida
so‘z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: Irodali inson, pedagog, o‘quvchi, uslub, savodxonlik, interaktiv.

O‘zbekistonda amalga oshirilayotgan ijtimoiy-iqtisodiy, ma’naviy-marifiy o‘zgarishlar
mazmunida tarixiy, millly, ma’naviy qadriyatlarni o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Abu Nasr Forobiy, Abu Ali ibn Sino, Beruniy, Kaykovus singari Sharq mutafakkirlari e’tirof
etgan inson ma’naviy kamolotining zaruriy shartlaridan biri mustaqil va mantiqiy tafakkurdir.
Bu jarayonda o‘quvchi mukammal faollik, ijodkorlik, tashabbuskorlik ko‘rsatadi. Madaniy
merosimizga o°zlarining beqiyos hissalarini qo‘shgan allomalarim iz Beruniy, Forobiy, Abu Ali
ibn Sino, Mahmud Qoshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib va boshqalar ijodini o‘rganish kelajak avlod
uchun katta ma’rifiy-tarbiyaviy ahamiyatga egadir.

Yusuf Xos Hojib 0°z zamonasining donishmandi, mutafakkiri, ilg‘or fikrli faylasufi edi. U o‘z
asarida ilmfan, bilim va zakovatga alohida e’tibor bilan yondashadi:

Biligsiz kishi bir yemishsiz yig‘ach,

Emishsiz yig‘achig” neku qilsu ach.

(Bilimsiz kishi bir mevasiz yog‘ochdir, Mevasiz yog‘ochni och kishi nima gqilsin). Bu
ifodalarning ixcham, lo‘nda, samimiyat bilan yo‘g‘rilganligi e’tiborni tortadi. Ifodaning
ravonligi, tilga olinayotgan hodisaning tabiiyligi, bevosita kundalik turmush bilan zich bog‘lanib
ketganligi ham uning ta’sir kuchini oshiradi. So‘z zahirasi boy o‘quvchining fikrlash doirasi keng,
ma’naviyati yuksak, o‘qish-o‘rganishga ishtiyoqi baland bo‘lishi tabiiydir. Adabiyot darslari
orqali o‘quvchilarda savodxonlik sifatlari sh akllantiriladi, kitobga bo‘lgan muhabbat tuyg‘usi
uyg‘onadi, ularning atrof-muhit haqidagi bilimlari kengaytiriladi,nutq va tafakkuri oshadi. Shu
o‘rinda 7 sinf o‘zbek tili kitobini XXI bo‘limi orqali birinchi bo‘lib yozuvchi Muhammad
Alining “Amir Temur” bobomiz haqida ibratli matn berilgan bo‘lib, undan so‘ng Amir Temur
o‘gitlari o‘quvchilarga aniq va tushunarli holda bayon etilgan. Bo‘limdagi mavzularni o‘tishda
quyidagicha usullarni qo‘llashimiz mumkin.

O‘quvchilar buyuk mutafakkirlar: Alisher Navoiy, Husayn Boygaro, Abu Ali ibn Sino, Mirzo
Ulug‘bek, Bobur Mirzo va Amir Temur nomlarini esda saqlab qolishlari lozim.

Agar o‘quvchilarni boshlang‘ich sinfdan boshlab ma’naviy dunyoqarashini shakllantirar
ekanmiz, birinchi navbatda ularning qiziqishlarini, bilish darajasini hisobga olishimiz kerak.
Shu o‘rinda o‘quvchilar ma’naviy dunyoqarashini o‘stirish va barkamol inson qilib voyaga
yetkazishda quyidagi gapga ahamiyat qaratish lozim:

- o‘quvchilar ma’naviy dunyoqarashini o‘stirishda mavzularni, ma’naviy tushunchalarni bir-
biri bilan chambarchas bog‘liq tarzda o‘rgatib borish.

- o‘quvchilarning mavzularni o‘zlashtirishlariga, mustaqil fikrlashlariga erishish

- darsda turli usullardan, interaktiv metodlardan, ilg‘or pedagogik texnologiyalardan, o‘rinli
va magsadga muvofiq foydalanish.

- metodik yangiliklardan va pedagogik tajribalardan har doim boxabar bo‘lib, ularni ta’lim
jarayoniga tatbiq etish.

Xulosa qilib shuni aytish mumkunki, o‘quvchilar ma’naviy dunyoqarashini o‘stirishda eng
munosib, eng qulay metod va usullardan, ilg‘or pedagogik texnologiyalardan o‘z o‘rnida va
magsadga muvofiq foydalanish, o‘qish-o‘qitish ishlarida samarali natijalar beradi. Pedagog va
o‘quvchilarning birgalikdagi ijodiy faoliyati mavzularning o‘zlashtirilishini osonlashtiradi.

Adabiyot:
1. Sariyev Sh. Ma’naviyat ko‘zgusi. O‘quvchilarning milliy ma’naviyatini shakllantirishda
boshlang‘ich ta’limning o‘rni. - T.: “TDPU”, 2009. - 250 b.
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WHTJIN3 TUJIVNHA VKUTHIIIA AKTIAH ®OHIATAHAII

AraxanoBa ['yanop OpbiHOaeBHa
Tom/IAY Hykyc dhunuanm YKuTyBUHCH
Ten: 97-500-89-90

AHHOTanuUsi: YOy Te3ucaa Ol TahJIUM TU3UMUJA WHIIN3 TUIH JAPCHHU YKUTHUIIIA aX-
OOpPOT KOMMYHHUKAIIMS TEXHOJIOTHUTAPUIAaH (POUTATAHMII Ba JTAPC CaMapaIoOpIUrura SpUIIHUIIIA
ayIno, BUJIEO MATEPUAIUIAPHUHT aXaMUAITH XyCyCUIa CY3 IOPUTHUIAIN.

Kanur cy3nap: uHNIM3 THIK, caMapaJopiuk, ayno, BUAEO, Meara, axX00pOoT KOMMYHHKAIIUS
TEXHOJIOTUsIIapU

CoFoM aBOJ-KOMUJI MHCOH TapOWsCH Y30K JaBOM ATaTUraH Mypakkad Ba y3JIyKCH3 Kapa-
Enup. Y3IyKCcH3 TabJIMM Mallakalu pakoOaTdapaonn kaapiap Tan€pianrHuHT acoCu OYIub Tab-
JUMHHHT Oapya TypJIapuHH JaBiiaT TabJIUM CTaHJApTIApUHU Kajpiap Tal€piiaml TU3UMHU Ty3W-
Macu Ba YHHUHT (DaoNuAT KYpCaTUIIMHM Y3 Muura ojaau. Mamiakarumusaa onud Oopunaérran
TaBJIUM COXACHUJATU UCIOXATIap TAbJIMMHUHT KYHJIAH KyHra SHTH, 3aMOHABUU MIaKJIapHaaH
yHYMJIH Ba ¢aon (oiganaHuIHN, TUIIAPHA YKUTHIIAA YHT CYHITH SHTUIUKIAp acoCHIa Japc-
JIApHU camMapaliy TAIlKWI dTUIIHYU Tanad KkuiMmokaa. [lyrun anoxuaa TabKuiai Kepakkd, OMMO-
BUH TyC ONraH axOOpOT KOMMYHHUKAIMS TEXHOJOTHsIapuaAan Goigananud aapc YTUITHUHT XaM
y3ura spamia Myammosiapu naigo OynMokna. TyFpu, Menna TabiuM MaxcyloTiapu Kyda Kyl
Ba paHr-0apaHr, JIKMH YJIapHUHI OapuacuJaH XaM TYFpUAaH-TYFpH (oiinamaHuIl MyMKUHMH?
Hapcnapaa ¢oitnananunaéTrad ayJuo Ba BUACO MaTepuasiap capajaHraHMH, OUPOH-OUp MeBED-
Japra acocJaHraHMHU?-JIeraH caBoJuiap V3-y3uaaH maigo Oynamokna. Acnuaa Oy marepuaiiap
XaM OMPOH ME30H acocuaa Aapc KapacHWura >KOpUi KWIMHUIIA KepaKk dMacMu?

Menuarab/iuM XKyzia camapaii Ba aH4a A0y13ap0 TabiauM Typu canananu. Jlekun Oy 6opasa aii-
HaH ay/lro Ba BHJIEO MaTepHaUIapiaH Japc kapaéHuaa (HoiIamaHuIIHIHT MabJIyM KOUAajJapura
amaJl KWIMHCA SbIIM HaTvka Oepaau. Macanan, napce kapaéHuja ¢akar ayquo Ba BUJEO Ma-
TepUaIapHU TUHIIA0 BaKT YTKa3WII AMac, Oamku xap Oup ram, MaTH yCTHJIa WUIUIAIITA KYTPOK
BaKT a)XpaTHIl, JapCHU TYFPHU TaKCUMJAIl Makcaara MyBoGUK. Aciuaa WHIIM3 TUIUAA Talép-
JIAHTaH AJEKTPOH YKYB aAa0UETIApUHUHT XaM MabllyM TablIUM WYHAIUIUIAPUTa MOC Kellaaural
Typiapuaan ¢oiinananuin Ba Tanaddys MebEprapiuHu Iy MaTepuauiap acoCUaa YpraTuil aHda
camapaJid SKaHJIUTH UCOOT Tajnad KWIMaiauran Xouar.

WHrmu3 Twinaan taii€priaHraH MeauaTrabiuM MaTepuajulapy Ba YJIapHUHT cudaTH, yiaap-
JaH aapc xapaéHuia ¢oiaJaHuIl MacajacH 11y KyHHUHT J10J3ap0 MacananapugaHaup. Tui
ypraruuira MyypKaijaHraH Xap KaHAal aylno-BHI€0 MaTepuasuiap SHT aBBaJIO TUJ MebEpIapu-
ra TYJIUK pUOs KWJIMHTAH IIAKIAa spaTWITaHIWTH HYKTau Ha3apuJaH YpraHuiIMOFU JO3UM. by
Macaja Kyn BakT, Ouinm, cabp-TOKaT Ba MachyluAT Tanad ATUIIN aHUK. UyHKH OU3 TEXHOIO-
TUsUIap AaBpuia SMIasnMH3, UCTAcaK, UCTaMacak axOOpOT KOMMYHHUKAIIMOH TEXHOJIOTHsIIapra
MypoOXkaaT KWiIMaclaH WIOKHMHU3 WYK, 3€pO, JAaBp LIYHU Tako3a KUIMOKAA. Twi ypraruin Ba
YpraHuii 3ca y3ura sipaiiia KyAa KaTTa MallaKKaTid Uil 3KaHU Xe4 KUMTIa CHp 3Mac, AEMak, THII
Matepraiapuaad GoialaHuIIa TabIUM HYHAIHUIIINTA, COXaBUI XyCYCHUSTHTa Kypa MaTepua-
napaaH ¢oiiiagaHrad xojjaa jJaciap TAlIKUI KWIKMHCA, TanaOaJapHUHT MHINIA3 THIIMra Oyiaraxn
KU3UKHUIIM XaM OpTUO OOpHIIMra KeHI MMKOH sipaTwiran Oynapau. by macanara sxunauii uio-
U 5¢ca OW3 MHITIU3 TUIU YKUTYBYMIAPHUHT 3UMMacuaaru Bazudaaup. YyHKH, X03Upru KyH/1a
VKUTYBYM XaMm, Tanaba xaM, XarTo MakTad YKyBYHCH XaM KOMIBIOTEP Ba MHTEPHETIApAaH Ky/ua
yHyMIn (poiinanaHumiaay, aifHaH MaHa IIy WHTEPHET TapMOKJApWra >KOWJIaHraH Marepuasiap
yAQpHUHT YKUO YpraHunuiapy ydyH XuU3MaT KWJIagu Ba Kyjda Kyjai, IIyHUHT y4yH Xam Ou3
¥3 HaBOatuga Oy >koimamTHpuiIaéTraH MaTepraiapiaH KaHaal QoimanaHui Kepak, KaHmau
MYCTaKWI Y31 YpraHuIi MyMKHHJIUTH F03aCHJIaH TYFPHU HYHAJITHPA OJIMIIUMH3 3apyp. AXOOpoT
KOMMYHUKAIUSl TEXHONOTHsIIapuaaH (QoWJaNlaHuIl SHT aBBajO NApPCHUHT CHU(ATHUHM SXINWiIa-
ca, BaKTJaH xaMm yHyMiIH (oiimanaHumra UMKoH siparagu. Kam BakT capduad tamabanapHUHT
KYIpOK OMJIMM OJMIUIAPUHU TaxXMHUHJIAWIu. BUSHUHT acocuii MakcaJuMHU3 XaM HUMKOH Jlapaka-
cyzia Oapua UMKOHMATIApAAH TYIMK (oiianaHud €uuiapra 4ykKyp OWaum Oepullra SpUIIUIIra
KapaTuirad. 3epo, Xap Oup €1l 3pTaHrd KyHHMHU3HMHT drajiapy, 0apkaMoil KejlaKaruMu3aup.
VYnapHuHT Kai gapakajga OWIUMITH, UMM, 3yKKO OVIIHIIM dca aifHaH MaHa 11y TabIUM-TapOus
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Hernzuga maxivtanagu. Iy ca6abnu xam TabiuM kapaéHHUIa WIFOP TTAbJIUM TEXHOJIOTHsIa-
punan Qoitnananum, uHTEpdaon mMeropiapaaH (oinananum, ax00poT KOMMYHHUKAIHUA TEXHO-
norusapuaan ¢GoiganaHud aapc caMapafopiurura SpUIIANI xap Oup YKUTYBUMHHHT aCOCHMA
Bazn(acu SKAHJIUTHHU YHYTMACIUTHMHU3 AAPKOP.

by xabu amanwuii nnmapuMu3 OWIaH TanadaJapuMHU3HUHT y31apua 00p OMINM, CalTOXUSITHHI
TYFpU WYHAITUpA ojlagurad (UIOMH WHCOHJIAP €THINNO YMKHIIWTA 3aMUH Taiépnaiimus. UyH-
KU, OyryHru €11 aBjoj Y3JIapUHUHT OMIMMM, aKJI-UIPOKHU OWUJIaH BaTaHUMH3 SPTAHTM KyHUHUHT
UIIOHWIM KYPFOHU, OMJIUM cajloXusTH OunaH MyBaddakusTiapuMu3 TrapoBUIHP.

doitnananunrad agaduériap
1. Humonora C. Komun uncon tap6usicu. T.: Mctukmion. 2003.
2. http://library.ziyonet.uz/ - ta’lim portali.
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ADABIYOT DARSLARIDA O‘QUVCHILANI 1JODIY FIKRLASHGA
O‘RGATISHNING ILMIY-NAZARIY ASOSLAR

Bobokulova Maftuna Gayratovna

Angren shahar 1-sonli kasb-hunar maktabining
o‘zbek tili fani o‘qituvchisi

Tel: +99899 354 89 90

Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiyot fanini o‘qitishda interfaol metodlarning ahamiyati
va o‘quvchilarni ijodiy fikrlashga o‘rgatish haqida ma’lumotlar berilgan.
Kalit so‘zlar: ijodiy fikrlash, tafakkur, og‘zaki nutq, yozish ko*‘nikmasi,

Adabiyot fanining oldiga qo‘yiladigan bugungi vazifalar milliy hamda jahon adabiyotining
nodir namunalarini o‘qitish orqali o‘quvchilarning ma’naviy-axloqiy dunyosi, adabiy-estetik
didini shakllantirish hamda ularda mustaqil fikrlash, obrazli tafakkurga oid bilim, ko‘nikma,
malakalarni hosil qilish va rivojlantirish; badiiy adabiyotga qiziqtirish orqali o‘quvchilarning
ma’naviyatini, dunyoqarashini kengaytirib, mustahkamlab borishdan iborat.

O‘quvchilarda mustaqil va ijodiy fikrlash layoqatini shakllantirish ta’limning asosiy maqgsad-
laridan biridir. Jumladan, adabiyot ta’limidagi o‘quv topshiriglarning mazmuni ham muloqot
asosida o‘quvchini ijodiy fikrlashga undaydi.

[jodiy tafakkur o‘quv topshiriglari orqali shakllanadi. Shu bois maktab darsliklarida o‘quv
topshiriglarning xarakteriga juda katta e’tibor qaratilgan. Ijodiylikning yana bir muhim belgisi
mustagqil ishlashdir. Mustagqil ishlash, birinchidan, ko‘nikma va malakalarni talab etsa, ikkinchi-
dan, tafakkur va xotira bilan chambarchas bog‘langan.

Adabiyot o‘qitishda oldingi o‘rganilganlarga tayanib, yangi tushunchalarni kuzatish, guruhlar-
ga ajratish, qiyoslash, umumlashtirish orqali o‘zi mustaqil qoida, ta’rif chiqarishga o‘rgangan
o‘quvchi bir-biriga o‘xshash va farqli hodisalar ustida ishlaydi, o‘qituvchi yordamida xulosa va
hukm chiqaradi. Ta’lim-tarbiya tizimi kadrlarning yangi avlod tafakkurini, ongini shakllantirish-
ga xizmat qiladigan zarur bir sohadir. Yoshlarga ta’lim berishdan asosiy magsad barkamol avlod
ongiga fan asoslarini puxta singdirish orqali ularni diyonatli, e’tiqodli qilib o‘stirish, ijtimoiy ha-
yotdagi har bir hodisaga ongli yondashish ruhida tarbiyalash, egallagan bilim va ko*‘nikmalarini
hayotga tatbiq etish qobiliyatini tarkib toptirish, rivojlantirishdan iborat. Bu jihatdan aynigsa,
umumta’lim maktablarida adabiyot darslari yosh avlodni jamiyatning olg‘a surayotgan yuksak
g‘oyalari ruhida tarbiyalash vositasi hisoblanadi.

Adabiyot o‘qitishning vazifasi o‘quvchini kitobga ishqiboz, o‘qiganini idrok etadigan, idrok
etganini tahlil eta oladigan inson qilib tarbiyalashdan iborat. Adabiyot o‘quv fani sifatida murakkab
va ko‘p qirralidir. Ayni paytda adabiyot darslarida o‘quvchilarning ijodiy fikrlashini rivojlantirish,
ularni mustaqil fikrlaydigan tafakkuri ozod shaxslar qilib tarbiyalash asosiy vazifalardandir.

O‘qituvchi darsga tayyorgarlik ko‘rish mobaynida o‘quv vositalarini dars mavzusiga qarab
tanlaydi va asosiy e’tiborni qo‘llaniladigan metodlar va o‘quv vositalariga qaratadi. O‘qituvchi
har bir mavzuga mos yangi usullar va texnik vositalardan 0‘z o‘rnida va unumli foydalana
olsa, shundagina ko‘zlagan maqsadga erisha oladi. Bu esa o‘quvchilarni mustaqil bilim olishga,
berilgan aniq mavzu bo‘yicha atroflicha fikrlashga va ijodiy faol bo‘lishga yo‘naltiradi. Bu jaray-
onda interfaol usullardan foydalanilganda o‘quvchilarning mustaqil fikrlash, tahlil qilish, xulosa
chiqarish, o‘z fikrini bayon qilish, sog‘lom muloqot, munozara, vaziyatni baholash ko‘nikmalari
shakllanib, rivojlanib boradi. Ijod bu - faoliyat. Lekin o‘quvchining barcha xatti-harakatini
jjodiy faoliyat deb atay olmaymiz. [jodning amaliyotdagi natijasi originallik va noyobligi bilan
ajralib turadi. Muammoni eski usul, yondashuv bilan yechish imkoniyati bo‘lmaganda, oldin
qo‘llanilmagan, innovatsion vositalardan foydalanib natijaga erishish ijod hisoblanadi.

[jod insonning qobiliyati, magsadi, intilishi, ijtimoiy-psixologik muhiti kabi omillar bilan
bog‘liq. Dars davomida mavzu yuzasidan kelib chigqqgan muammolarni innavatsion texnologoyalarni
qo‘llash orqali oson yechimini topish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Xazratqulov O‘M. Usmonboyeva M.H. Ta’limni tashkil etsihda zamonaviy interfaol
metodlar. O‘quv- uslubiy tavsiya.-Toshkent-2016

2. Ro‘ziyeva D.I. Usmonboyeva M.H. Xoliqova Z. Interfaol metodlarning qo‘llanishi va mo-
hiyati.Metodik qo‘llanma.-Toshkent-2013
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BOSHLANG‘ICH SINF O‘QISH DARSLARIDA O‘QUVCHILARNI MUSTAQIL
FIKRLASHGA O‘RGATISH YO‘LLARI

Narziyeva Sarvinoz Jamshid qizi

Samarqand Davlat Universiteti

Pedagogika fakulteti Boshlang‘ich ta’lim va sport
tarbiyaviy ishi yo‘nalishi 2-bosqich talabasi

Telefon ragami: +99894 542 17 09

Elektron pochta: sarvinoznarziyeva2001@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqola boshlang‘ich sinf o‘quvchilarini mustaqil fikrlashga,o‘qish
asnosida uqishga ko‘maklashish haqida ma’lumot beradi.
Kalitso‘zlar: dastur, darslik, konsepsiya, “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi”, mexanizmlar.

Har ganday jamiyatning taqdiri unda yashaydigan insonlar tomonidan belgilanadi. Jamiyatni
nurli kelajak sari yetaklash ham,tubanlik ga’riga tortish ham odamning qo‘lida. Shuning uchun
ham jamiyat a’zolari, ayniqgsa, o‘sib kelayotgan avlodning ma’naviy kamoloti bugungi kunda
o‘ta dolzarb masalaga aylangan. “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonun va “Kadrlar tayyorlash milliy
dasturi’ning qabul qilinishi ham odam omilining hal giluvchi ahamiyat kasb etganidandalolatdir.

Bu hujjatlarda o‘quvchi shaxsining aqliy vama’naviy kamoloti birinchi o‘ringa chiqarildi. Ta’lim
konsepsiyasi, standarti, dastur,darslik hamda metodik qo‘llanmalar insonparvarlik yo‘nalishiga
solindi. Ular mutaxassis tayyorlashga emas, balki sog‘lom ma’naviyatli odam shakllantirishga
xizmat qila boshladi. Milliy pedagogika ilmi ham ma’naviy barkamol avlod tarbiyalash yo‘llarini
tadqiq etmoqda. Yosh avlod aqliy-ma’naviy kamolotini ta’minlashda ularning mustaqil fikrlashi
ham muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bois, avvalo, «mustaqil fikrlash» tushunchasi nima
ekanligi hamda uning barkamol insonni shakllantirishdagi ahamiyati qandayligini aniqlab olish
muhimdir. Tafakkur jarayoni, xususan,uning mustaqil fikrlash turi haqida psixologlar, pedagoglar
turli daraja va miqyosda o‘z qarashlarini bayon etganlar.Psixologlarning ta’biricha, fikrlash,
ya’'ni tafakkur — odam miyasida sodir bo‘ladigan jarayon. Sezgi organlari yetarli bo‘lmay
goladigan o‘rinlarda odam va olamning xususiyatlari tafakkur orqali o‘rganiladi. Tafakkur —
aqliy faoliyatning, ongli xatti-harakatlarning majmui. U tevarak-atrof, voqgelik hamda ijtimoiy
muhitni bilish quroli, inson faoliyatini to‘g‘ri va samarali amalga oshirishning asosiy sharti
hisoblanadi. Kishi fikrlash jarayonida o°‘zi ko‘rgan, idrok qilgan, sezgan, tasavvur etgan narsa
va hodisalarning to‘g‘riligi,aniqligi, haqiqiyligi hamda ularning borliqqa munosabatini aniqlaydi.

Tafakkur orqali kishi odam va olam sirlarini o‘rganishda o‘zidan oldingi qarashlar,
tushunchalar, farazlar, chiqarilgan xulosalar hamda qabul qgilingan qarorlarning ganchalik to‘g‘ri
yoki noto‘g‘riligini belgilab oladi. Mulohaza yuritib, narsa-hodisalar o‘rtasidagi munosabatlar,
xossalar, xususiyatlar, ularni bir-biri bilan bog‘lab yoki ajratib turuvchi jihatlar hamda ularning
faoliyati mexanizmlarini anglab etadi. Bu haqiqatni hazrati Navoiy bundan necha yuz yillar
ilgari: “Har ishniki qilmish odamizod, Tafakkur birla bilmish odamizod”,- deya ifodalagan.

Tafakkur jarayoni insonning ruhiyati bilan uzviy bog‘liqlikda kechadi. Fikrlayotgan odamning
ichki dunyosi qanchalik boy,dunyoqarashi nechog‘lik keng, bilimi qay darajada chuqur bo‘lsa,
fikrlari, xulosalarining saviyasi ham shuncha baland bo‘ladi. Teranlik,tiniqlik, mantiq, erkinlik,
mustagqillik, badiiylik, ijodiylik inson tafakkuri darajasini ko‘rsatuvchi ijobiy xususiyatlardir.
Odam dunyoni tafakkur orqali anglaydi, fikr va ruhiyat yordamida undan o‘ziga xos tarzda
ta’sirlanadi, xulosalar chiqaradi.Ruhiyat bilan shug‘ullanadigan mutaxassislarning dalolat
berishlaricha, inson fikrlash jarayonini yuzaga keltirishning asosiy sharti undagi borliq sirlarini
bilishga bo‘lgan intilish, ichki ehtiyoj,ya’ni motivdir. Usiz insonda fikrlash paydo bo‘lmaydi.
Boshlang‘ich sinflar o‘qish darslari jarayonida darsga tegishli bo‘lmagan biror qizigarli hayotiy
mavzu va hodisalar, kino yoki futbol o‘yinlari kabilar muhokama qilinganda o‘quvchilarning
ko‘p narsa bilishlari ayon bo‘ladi. Bu mazkur hodisalar o‘quvchilarning o‘zlari uchun bevosita
qiziqarli bo‘lganidan dalolatdir. Shundan kelib chiqib aytish mumkinki, “O‘qish kitobi”
darsliklaridagi o‘quv materiallari bolalarning tabiati, yosh xususiyatlariga mos va qiziqarli
bo‘lishi, matnlar yuzasidan taqdim etilgan savol-topshiriglar biri ikkinchisiga o‘xshamaydigan
tarzda tuzilishi, ularning mantiq asosiga qurilishi, o‘quvchilardan mustaqil fikr-mulohazalar talab
qilishi o‘quvchilarni faollashtiradi.
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Boshlang‘ich sinflar ta’limida o‘qish o‘z mohiyati, maqsad va vazifalariga ko‘ra alohida
o‘rinni egallaydi. O‘qish asnosida nafaqat savodxonlik yoki axloqiy tarbiya, balki bilim olish,
dunyoqarashni kengaytirish, tasavvurni boyitish, mustaqil faoliyatga intilishning dastlabki
belgilari ham shakllana boshlaydi. Boshlang‘ich sinflardagi boshqa o‘quv fanlarini o‘zlashtirishda
samaradorlikka erishish o‘qish darslarining ganchalik to‘g‘ri, savodli, oqilona va maqgsadga
muvofiq tarzda tashkil etilishi bilan uzviy bog‘liqdir.O‘quvchilar matn mutolaasining to‘g‘riligi,
tezligi, ongliligi va mazmunini o‘zlashtirish kabi xususiyatlari bilan ilk bor o‘qish darslarida
tanishishadi. O°‘qish orqali o‘quvchilarning Davlat ta’lim standartlari talablari bo‘yicha
o‘zlashtirishlari ko‘zda tutilgan bilim, egallanishi lozim bo‘lgan ko‘nikma, malakalarning
shakllantirilishi va takomillashtirilishiga imkon yaratiladi. Bundan tashqari, aynan o‘qish
asnosida insonni kashf etish, shu jarayonda o‘zligini anglash,qolaversa, olam sirlarini bilishga
ham erishiladi.

Boshlang‘ich adabiy ta’limda o‘qishning quyidagi turlari ustuvor ahamiyat kasb
etadi:

i e [l to‘gri o‘qgqish tez o‘qgish

ifodali o'gish ongli o‘qgish

individual mustaqil
o‘qgish o‘qgish

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Quronov M. ,,Milliy tarbiya yo‘rignomasi. G‘arb va Sharq tarbiyaviy tajribalari namunalari
tahlili”” //Xalq ta’limi. 1993. - Ne 8. -B.6-10.

2. G‘ulomov A. ,,Ona tili darslarida o‘quvchilarning o‘quv-biluv faoliyatini aktivlashtirish™.
-T:. O‘qituvchi.1987.3. Husanboeva Q., Hazratqulov M..,, Sinfda o‘qish metodikasi’O‘quv
go‘llanma. — Samarqand: SamDU nashriyoti, 2020.
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SO‘Z MA’NOLARINING KO‘CHISH USULLARI

Qo‘shinova Muyassar Umarboyevna
Ichki Ishlar Vazirligi Namangan akademik
litseyi ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya; ushbu maqolada so‘z ma’nolarining ko‘chish usullari tahlil etilgan.
Kalit so‘zlar: nom ko‘chishi, sinekdoxa, metonimiya, metafora, hodisa.

Nom ko‘chishi asosida yangi ma’no hosil bo‘lishi barcha mutaxassislar tomonidan e’tirof etilsa-
da, lekin nom ko‘chishiga olib keluvchi hodisalar, ularning turi masalasidagi qarashlar turlicha.
Ba’zi ishlarda nom ko‘chishiga olib keladigan hodisaning ikki turi ko‘rsatilsa, ayrim ishlarda
bunday hodisalarning undan ko‘p turlari ko‘rsatiladi. Lingvistik adabiyotlarning ko‘pchiligida
esa (ayniqgsa, keyingi vaqtlarda nashr etilgan adabiyotlarda) nom ko‘chishiga olib keluvchi
hodisaning to‘rt turi keltiradi: 1) metafora, 2) metonimiya, 3) sinekdoxa, 4) vazifadoshlik.

Ma’lumki, so‘zlar asl-real ma’nosidan tashqari ko‘chma ma’noni ham anglatadi. So‘zlar
ko‘chma ma’noda qo‘llanganda predmet-hodisalarni atabgina qolmay, o‘sha predmet va
hodisalarni tasvirlash vazifasini ham bajaradi. Ko‘chma ma’no tildagi so‘zlarning to‘g‘ri ma’nosi
negizida vujudga keladi. Ko‘chma ma’noli so‘zlar ilmiy va rasmiy uslubdan tashqari barcha
uslublarda qo‘llaniladi. So‘zlarning ko‘chma ma’nosi fagat kontekstda reallashadi. Badiiy nutqda
hatto o‘zining to‘g‘ri ma’nosi bilan qo‘llangan so‘z lug‘atdagi ayni shu so‘z bilan teng kela
olmaydi. Chunki u estetik butunlik bo‘lgan yaxlit badiiy asar matni tarkibida boshqga so‘zlar bilan
faqat semantik - grammatik jihatdangina emas, balki hissiy-estetik jihatdan ham munosabatga
kirishadi. Metafora nominatsiya jarayonida muhim o‘rin tutishiga qaramay, shu kunga qadar
ko‘proq badiiy vosita sifatida adabiyoshunoslarning diqqatini jalb qilib keldi. Lekin har qanday
badiiy vosita, ifoda lingvistik vosita yordamida amalga oshiriladi. Shunday ekan, badiiy nutq
tarkibidagi ko‘chimlar muayyan lingvistik qonuniyatlar asosida maydonga keladi. Shuning uchun
ham ular adabiyotshunoslikninggina emas, tilshunoslikning ham tekshirish ob’ekti sanaladi. 1.
Jinsdan turga ko‘chirilgan so‘zlarga “Ana mening kemam turibdi” jumlasi misol bo‘la oladi
Bu yerda umuman “turibdi” so‘zi “langarda turibdi” xususiy ma’nosini anglatadi. 2. Turdan
jinsga ko‘chirilgan so‘zlar “Minglab shavkatli ishlarni qildi Odissey... jumlasidagi, minglab so‘zi
umuman “ko‘plab”’ning xususiy xolati bo‘lgan uchun, bu o‘rinda, ko‘plab ma’nosini anglatadi.
3..Turdan turga ko‘chirilgan so‘zlar masalan, “Mis bilan jonni bo‘shatib va suv zarrasini
charchmas mis bilan kesib”. Birinchi holda “bo‘shatib”’so‘j “kesib” ma’nosida, ikkinchi holda
“kesib “ so‘zi, “bo‘shatib” ma’nosini anglatadi. Metonimiya ham nom ko‘chishi bilan yangi
ma’no hosil bo‘lishiga olib keluvchi hodisalarning asosiylaridan hisoblanadi. Shu sababli bu
hodisa ham nom ko‘chishi yo‘li bilan yangi ma’no hosil bo‘lishi haqida gap borgan ishlarning
hammasida qayd etiladi. Metonimiya — narsa-predmetlar, belgilar, harakatlar o‘rtasidagi
aloqadorlikka (bog‘liglikka) ko‘ra nom ko‘chishidir.

“’Bibixonim” gumbazi turar,

Bekasiday ko‘ngli yarimta...

Ko‘z o‘ngimda shahar yugurar.

Oqib borar nigohlarimda.

Bu yerda ham metonimiyaning an anaviy turidan foydalanilganini kuzatamiz. Ya’ni bunda
“shahar” so‘zi shaharda yashovchi jami aholi, insonlar ma’nosini anglatadi. Joy nomi va Joy
bildiruvchn so‘zlarda metonimiya sodir bo‘lishi nutqda ko‘plab uchraydi. Aynigsa, joy nomini
bildiruvchi so‘zlar o‘sha joyda ishlab chigarilgan mahsulotni bildirishi orqali metonimiya sodir
bo‘lar ekan, bu jarayon til hodisasi sifatida kuzatiladi. Masalan: Qorako‘l so‘zi asli Buxorodagi
bir tumanning nomidir. Sinekdoxa asosida ma’no ko‘chish .Bu hodisa bir narsaning nomi bilan
uning biror qismi (bo‘lagi)ni atash yoki, aksincha, gismning nomi bilan shu qism mansub
bo‘lgan butunni atashdir. Mas, olma, anor, bodom kabi mevalar (qism) nomi bilan shu mevalarni
anglat uvchi daraxtlarni atash, qo‘l so‘zi bilan shu a’zodagi bir qism (barmoq)ni atash sinekdoxa
asosidadir.

Adabiyotlar:
1.V36eK T TEKCHKOIOTHSCH. -T., 1983
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“XAPAKAT” KOHIHEONTUHUHI ACOCHUI KOMIIOHEHTJIAPA

VYmapoBa O6ugaxon Y3MY
shakhlo.shakhobiddinova.95@mail.ru

AHHoTanusi: X03Upry NaiT/Aa XapakaTHUHT alipuM YIOIIMaraH napaMeTplapuHUHT TaCBUPU
MaBXKy/Jl, yIap opacuja XaHy3raua W4KH aJloKajap aHUKJIaHMaras, 1y cababiu ynap XapakaTHU
TaJKWH KWIKII YYYH €Tapiy Japakajaru TyuyHTupuO Oepaauras Kyura sra amaciap. by mry 6u-
JIaH U30XJIaHaIUKH, XapakaT y HIUIaiIurad KOHTEKCT/IaH akpajraH Xoiaa ¥3u kudos Kunaaurad
xozauca cudaruia ypraHuiaau.

Kanur cy3nap: Xapakar, XapakaTCH3JIMK, KOHLUENT, JIMHIBUCTHKA, CWJDKMII YCYIIH,
HYHanranInk/MyHaaMaralink, abCTpakT CEMaHTUK KaT€TOPHUSCH...

Xapakar JeraHia XapakaTCH3JIMKKa, TUHY XOJIaTra KapMma-Kapiu OyiraH, cyObeKTHUHI Ma-
KOHJIa KaHAauaup MyHaaumga CUHKUIIM, )KOWHUIAH SKWJIMIIA TYITYHUJIAIU.

[y maiiTraya JUHTBUCTUKAJA CWDKUII (eb/ulapd CHUHOUHUHT XamjJa acoCHil XapaKTepu-
CTHKAJApUHUHT TYJIUK Ba aJeKBaT TacBUpHU Mamxkyn sMac. B. H. TomopoBHMHr Tabkuamamu-
4a, «XapakaT HUMa Ba YHHMHI acocliapW KaHAai» JeraH Macaia oumnMmail komsntu (Tomopos
1996). Xo3upru naitaa XapakaTHUHI alipuM yrOIIMaraH napaMeTpilapUHUHI TaCBUPU MaBXKYl,
yJlap opacuja XaHy3raua WYKH ajoKajap aHUKIaHMara, 1y ca®abiu yrmap XapakaTHH TaJIKUH
KWINII Y9yH €Tapi Japaxaaard TyIIyHTHpHO OepaauraH Kydra sra smaciap. by my Ounan
M30XJIaHAINKH, XapakarT y WIDIaiIuraH KOHTEKCTAaH aKpalraH Xoiaa Y3u Kudos KuilaJauraH
xomauca cudaruga ypranuiaaan. XapakaTHUHT €TaKdd TapameTpiapu cudaruaa HyHamumii, oup
TOMOHTa WYHAJITAHJIMK / Xap TOMOHTa HYHaNTraHIuK, HYCUH, MyXUT, OOIUIAHFUY / OXUPTU MyHKT-
nap, SpKUHIKK / TOOeTUK Ba OOIIKa aiipuM XapakTepuctukanap kKaiia kunnHaa (Kunpaubekona,
AorokoBa 2000).

Kynunnuk TuiamyHocnap XapakaTHUHT acOCH KOMIIOHEHTIapu cudaruaa CUJKHII YCy-
JuHu (60pMOK, OpMOK (Tuéna), OOpPMOK, KEIMOK, FOPMOK (OMpOp TpaHCHOPT BOCHUTACU[A),
OOpPMOK, KEIMOK, 00puO-kenmnbd TypMOK, KaTHaMOK (OTaa, apaBaja, MallMHaja Ba X.K. ), CHII-
KU MyXUTHHH (OOPMOK, KEJIMOK, IOPMOK (OMpOp TpaHCHOPT BOCHTacuaa), O0PMOK, KETMOK,
IOpMOK (Kema, mapoxoj Kabuiapnaa), Cy3MOK, I03MOK, kema cadapuaa (cy3ud) HOpMOK-YUMOK,
MapBo3 KUJIMOK; Y4UO IOPMOK), iyHANTaHJIMK/HyHAJIMaranjiank (60pMOK-IOPMOK, KeIMOK, (TIH-
€na), 60OpMOK, KEIMOK, FOPMOK (OUpOp TpaHCHOPT BOcUTACHAA), OOPMOK, KEIMOK, O0pHO-KeiImno
TYpMOK, KaTHaMOK (OTJa, apaBaja, MalllMHAaa Ba X.K. )HU KypcaTaauiap.

AOCTpakT CeMaHTHK Kareropuscu Oyilnmua «yMyMHl HYHanTHUpWITaHIMK» OUp TOMOHTa
WYHANTUPWITAaH YMyMHI MabHOCHTA 3Ta CHUDKUII (KUIUII pebiiapu (bopmok, wopmox (nuéoa),
OOpMOK, OpMOK (mpancnopmoa), cy3mox (kemaoa) yMyMuUd MabHOCH OMp TOMOHTA OyiIMaraH
cWKuII (KUnui) dhebanapu (0opmox, KeliMoK, KamHamox) OUlaH KapaMma-Kapiii KyHuinaau.

Cana0 yTunran yMyMuid CeMaHTUK OeNruiap “XapakaTHUHT HYHAIraHJIUTY / HyHaIMarauiuru”
(ropMOK, OOPMOK, KETMOK, KEIMOK — KaTHAaMOK, KaJaM TallIaMOK, IOTYPMOK, YOIIMOK, KOYMOK,
T€3 I0OPMOK, T€3 YTMOK), «Xapakar ycyinu» (FOPMOK, YUMOK, CY3MOK)JaH TalllKapH, KyIInMua:
CMHTEHCUBIHNK» (FOPMOK, OOPMOK, OUTTa-OMTTa KajaM Tamuiad IpMOK, OFUHU Cyapad 00CMOK,
CyIpajqMOK, aljJaHuO IOPMOK, KE€3MOK, IOTYPMOK, T€3 IOPMOK, T€3 YTMOK), «Xapakar cudarTu»
(cexun ropud O60pPMOK, cyapanud OPMOK, 3ypra Kagam Tauuiad OOpMOK, TaHTaHABOpP (BHKOP
OuiaH, HAMOMWIIKOPOHA) IOPMOK) XapaKTePUCTHKAIAPUHHU axXpaTUd KypcaTuiiaau, yraapra
siHa KYIPOK XYCYCHH CEeMaHTHK Oeirmiap KyIIWIaau, MacallaH, «xapakar cudaru» Oenrucura
XapakaTHUHT KUHUMHIUTUHE Wdoaa KUITYyBYM KOMIOHEHTIap (cyapanub (ummiad) 60pMoK (Exku
KEJIMOK), CEKHH IOpud OOpMOK, cyapanuld OpMOK, 3ypra Kajgam Tanuiad O0pMOK, CyapaMOK,
cyapanubd OOpMOK), MyXUMJIUK (BUKOp (caBiaT) OWJIaH IOPMOK, KEpWJIUO FOPMOK, FO3 FOPHII
KWJIMOK, FOPMOK, KaJaM KYHMOK (OOCMOK, TalljlaMOK), TaHTaHABOpP (BUKOp OWJIaH, HAMOMUIII-
KOpOHA) IOPMOK), €HTHJUTHK (Cy3MOK, FO3MOK, Cy3uO (103u0) IOPMOK, CHPFaHMOK, CHPIaHMOK,
Oup Tekuc (CWILINK) XapakaT KWJIMOK), alloXuaa Xapakar Tap3u (eIAHUPMOK, €IMOK, JTYKUIIa0
YOIMOK, JIYKAJJIAMOK, CAKPaMOK, XaKKalaMoK, cakpad (Xakkamrald) FOpMOK, XaKKaJlak OTMOK, OT
YONTHPMOK, OT YONTUPHO OOPMOK), MAKCAICH3NIUK (TEHTHPAMOK, CAHKUMOK, TEeHTHpaO (caHKHO,
JaKmad, 6eKop) IOPMOK, KaJIOBIAHMOK, TaHANPAKIAMOK, KaJoOBIaHUO (raHaupakiad) I0pMOK,
nakmiad (caHaupokiald) pMoK, y EkmaH Oy €kka OopuO KelMoK, aitmaHub (caHAupoKIIad)
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IOPMOK, K€3MOK, TEHTUPAMOK, U3FUMOK, JaiiTMMOK), IIOIIMA-IIOMIAPIUK, MIOMKATOKINK (y €K-
Oy €KKa 3up ITYPTUPMOK, TaHAa KYHMOK, y €K-0y €KKa 3up IOTypMoOK, y €K-0y €kka Te3 6opud
KEJIMOK, 0e30BTa OYIMOK, y3uHHM y €K-Oy €KKa TanuiaMoK, U3TUPOOJa IOrypuO-eIMOK, V3UHU
Kaepra KysSpyuHH OWJIMail IOTYpPMOK, IOPMOK, Y3MHH OTMOK, OTHJIMOK, TAaIlUIAHMOK, IOTYPMOK,
OeTapTuO (MUTUP-TIUTHP) XapakaT KUIMOK, O€XaloBaT yPUHMOK, IOTYpHUO-EJIMOK, OBOpa OYJIMOK,
KyHMaHMOK), TOBYIIUIM XapakaT (IIaJoN-IIyayn KUIHO FOPMOK, MIANOIUIATMOK, IIAMHJITIATMOK,
MIAAN-UIyan €KUM Tamn-Tyn KWiIMO IOPMOK, OEKJIAapHU (TOBOHJIApHM) Oup-Oupura ypuO 0BO3
YUKapMOK, OEKHM Cyapabd OOCMOK, IIam-Iian OBO3 YHMKApHO FOPMOK, TOM-TON (KU Typc-Typc)
KaJgam Tanuiad 10pMoK); 0EK KYHHIITHUHT aoXUAa yCyiaH (OKCaMOK, OKCad I0PMOK, OKCOKJIAHMOK,
9YIIOKJIAHMOK, CyApajIMOK, KaJoBIaHUO (0Kcad-TyKcal) 3ypra FopMOK, OEKIapHU cyapad (apaHr,
OouTTa-O6MTTa) Kamam OOCMOK), OyTyH Maccacw OwiaH xapakaTr (OKMOK, KyJaMOK, WHUKHJIMOK,
aFHaMOK, KyJaTMOK, aFJJapMOK, aFHaTMOK, €TKU3MOK, HMKUTMOK) kupaau (ITactyxoBa 1983).

B. I' 'ak Tapkuiaran >AUKU, QpaHily3 THIWIATH Kyaa KYI JOKaad Gebiuiap TYFpu YTUMIN
XucoOmaHaauIap Ba TpaMMAaTHK JKUXATAaH X0a cudaruiaa smac, 0alkd BOCUTACU3 TYIIUPYBUU
cudaryia makuaHaauiap. XapakaTHUHT HyHanumuau udonanaiaurad Gpanily3 THIA Gebim-
ra Xapakar yCyquHH U(oaa KWIaJuraH pyc TWIA (EbIMHUHT HYHAIWIIHA OWIIUPYBUYH TpEl-
aormu Oupukmacu moc kenaau. Hlynnait kunuo6, ¢paniy3 i Geban QyHKIHOHAN KUXATAaH
pycua mpenjiorra Ba OJIMIaH KYIuiaauran (ebiara TeHrIup:

quitter — om (-0aw), u3 (-0am), ¢ (bunam):

Je la quittai (Mauriac) — 5l ywen om neco — MeH yHU Tanuiad KeTIUM.

11 fallait quitter Séville (Mauriac) — Heobxomumo yexams uz Ceunbu — CeBUIBSIAH HCYHAO
Kemuul JIO3UM.

visiter — 6, K, no:

beimo y Hero crpaHHoe OOBIKHOBEHHE — Xx00umsb no HamuM kBaptupam (Yexos) — Il avait
I’étrange habitude de visiter nos demeures. YHUHT Fajatu — KBapTHpaJIapUMU3 0)i1ab opui
onmatu Oop d1Iu.

gagner — 0o, 8, K:

Il nous faudrait regagner le hall (Maurois) — Ham HyxXHO 6epmymwvca 6 3an. bus 3anra
Kaumuuumu3s J03UM.

Je gagnai la porte (Mauriac) — S nodowen k nBepu. MeH dIIUKKA AKUHIAULOUM.

traverser — uepes (-0aH, OpKaIU):

Il traverserent le pont (Courtade) — OHu nepewiu uepe3 MOCT. Ynap KYTIPUKOaH Yymounap.

Kypub typubmusku, dhebn ToMoHHAaH HdoaanaHa&TraH BasUATIAPHUHT Typllapy Xapakar
(debinapuHu Ma3MyHUTa Kypa Xaxmin (peiimnu ¢ebimapra Ba TOp MabHOAArd Jokal (eb-
anapra axparu0, yiaapHu Tabakanamtupuiira épram Oepaim.

Anaduéraap pyixaru

1. KunpaubexoBa, Aomroxosa 2000
2. ITactyxoBa 1983

23. Tonopos 1996
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PYC, ®PAHIIY3 BA Y3BEK THJJIAPUJIA “XAPAKAT” KOHOEIITUHUHT
YHUBEPCAJI BA HIEODTHUK TAPKUBUU KUCMJIAPHU

Ymapoa Oo6ugaxon VsMy
shakhlo.shakhobiddinova.95@mail.ru

AHHOTAUUsA: XapaKaTHUHT aCOCUI KOMIIOHEHTIApH (PEebJUTH CY3HUHT Ma3MyHHHU KOHKpET-
JAIITUPUILAA MYyXUM poOJib YHHAWAWraH yJapHUHT Oupukmanapuzaa Oepunaau. debutapHUHT
Oupra Kymud UIUIaTHII MyMKUHJIMTY SHT YJIKaH XapakaT KOHIENTUHUHUHT OUp KAaTop Mmapamer-
prapra OYTMHUIIMHYT OJAMHIAH Oenruiad oepaau.

Kasur cy3map: Xapakar, KOMIIOHEHTIIAp, Xapakar (ebulapy, UIC03THUK KUCM.

Xapakar KOHIICTITA aCOCUI THJI YHUBEpCaIMsUIapu cadura Kupaan. bBUpoK xapakaTHU TaIlIKul
KWIUITHAHT CTPYKTypacu THimapaa Gapkinanaan. Acocuid papk yMyMuid MAbHOHUHT (hpaHITy3 Ba
¥y30ek Tiiiapua nogaaHUIUra TaauTyKIuIup.

XapakaTHUHT acOCUIl KOMIIOHEHTIapu (GEebJUTM CY3HUHI Ma3MyHMHHM KOHKpETIAITHPUIIIA
MYXUM POJIb VHHAWIUTaH YITapHUHT OupuKkManapuaa Oepunaau. debimapHUHT Oupra Kymimo
WIUIATUII MYMKUHIWTH SHT YIKaH XapakaT KOHIENTHMHUHUHT OWp Karop mapaMmerplapra
OYNMMHUIIMHY OJMHAaH Oenrninal O6epanu, ynap Kypcarwirad gpebaiap Ouian 6epunanu: ppas-
y3ua aller, y306exua ropmox, 6opmok. Acocuii mapameTpiap: Xapakar cyobekTH —ppaHiy3 TH-
auga qui va, qui marche? qu’est-ce qui va? un homme, un piéton, un torrent des hommes, une
voiture, un torrent des automobiles, un train; y30ek Tuauaa — KUM, HUMa OopsAnTU? omamIap,
nuéaa, onamiap OKMMH, MallliHa, MalllMHAJIap OKUMU, TOe3/1, XapakaT MyxuTu:— aller par terre,
par air (dans ’air), par eau — 1OpMOK, OOpMOK, ep OVitnad, xaBoaa, CyB/ia CHIKUMOK.

®paniys Ba y30eK THIUIApKIA XapaKaT COXaCHHU U(oatan XapaKTepUCTUKACHHUHT TaX I
MabJIyM YXIIANUIMK Ba (hapKJIapHU aHUKJIAIl UIMKOHUHU Oepaau. Y XIIANUIMK IIyHIaH HOOpaTKH,
XapakaTHUHT M30XJOBYM Basudacu cababmu Oapya yd TWina XapakaT yMyMHH TyIIyHYacH
mouvement, xapakart (F0puill, OOpPHUII) OTIAPH OpKaJIu UdogaIaHaIu.

Le mouvement de piéton, des automobiles, des autobus, des trams, de chemins de fer, un grand
mouvement, un petit mouvement, un mouvement animé (vif), accéléré, intense, régulier, un trafic;

Le mouvement des hommes, du transport, des piétons, de la colonne, des autobus, des trains,
le mouvement de la Terre, du Soleil, des planetes, des corps celestes;

Le marche (le mouvement) du train, de I’avion, du navire;

Le mouvement par la route, par la rue;

Le mouvement direct, circulaire, de route, une circulation;

Une vitesse d’un mouvement, une direction d’un mouvement, un réglement du trafic (éxu de la
circulation), une sécurité routiére.

VY30ek Tunaa “xapakar’ MabHOCU OWIIAH Xapaxam, opuwl OTIApH aMmall KUIaau: nmuénanap
XapakaTu, TpaMBail XapakaTu, aBTOOyC Xapakaru, ailllaHMa Xapakar;, JTOMMHH Xapakar, Kapiiu
Xapakat, TYFpU YHM3UKIM Xapakar; aBToOyciap IOpHINM, KeMayiap IOPHIIN, XapakaT TEe3JUTH,
Xapakar WyHAJINILIN; XapaKaTHU TE3JIaTHILL, CEKUHJIATHILL.

Hlynnait kumm6, kuécaanaéTran Oapua THIDIAp/a XapakaTHU XapakTepiiall Y9yH OTJIapHUHT
KYJUIaHWIMIIKM TWJ yHHUBEpCaJusulapura Kupajad, UOIyHra KapamaclJaH, Xapakar yMyMUil
TyIIyHYacUHHU udopanamniia ¢pebiiapaa Myxum Gapkiiap Ky3aTuiaiu.

XapakaTHUHT aCOCHI XapaKTepUCTUKACH yMyMUIl MabHOAAru (ebi Ounan 60rmuK. CHUIDKUIIL,
YKWJIAII KOHIIETITH PYC TUIUAA JBUTATHCS — XapaKaTIaHMOK, FOPMOK, XapaKaT KWIMOK; CypHUIMOK,
KHUIMOK, Ky3FalIMOK~ ebiu Onmnan ndonananud, y 6apua COXaHHHT sLIPOBHI OYIaru Xucooaanau
Ba Mypakka0 OyamaraH ceMaHTHK CTpyKTypara 3ra 0ynu0, Xxapakar (ebiapu rypyxuaa UIeHTH-
¢ukatop cudaTuia YuKaIu, YyHKH CyObeKT €K1 0ObEKTHHUHT (pa3oaa (MakoHAa) yMyMUH, HEHTpa
LIaKJI/1a XapakaT, CUIDKUIL, JKUAJIHILL, )KOMHMHY Y3rapTUPHIL FOSICUHU ndonanaiau.

AHUK XapakaT (Qeb/ulapu XapakaTHUHT YMYMUH FOSICHHM aHUKJIAIITHpaaWiIap, YMyMHH Ty-
[TYHYaHHU XapaKaTHUHT HYHAIHINY, YHHHT HAMOEH OYITUIIIHU, aMalra OILIUII YCYJIH Ba X.K. HyKTau
HazapugaH 0ynu0-0ynub robopanunap.

@paHniry3 Ba ¥30ek THIUIApHIA “XapaKaTIaHMOK yMYyMH TYyITyHYaCHHU U(POAATOBIH MAXCYC
dbewn marxyn smac. Typnu coxamapa Xxapakart TylIIyHYacuHH Oepui yayH ¢paHity3 Timaa aller
Ba ¥30€K TUIUAA 60pMOK, 10pMOK, Keamok dhebinapu unuiatunaai. Kuécnanr:
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1. aller ou: par le bois, par le champ, par le bord; le long de la route, le long de la chaussée; entre
les maisons; par la rue, par la route;

Kaepman 6opMmok: ypmon OVitnad, mana 6yiinad, KUpFrok OYitnad, iyn 0yitnal, mocce 0yiina0,
yinap opacunaH, ky4da 6yina0, iyn 0yiinao;

2 . aller ou: a la gare, en ville, a I’école, sur la place;

Kaepra 60opmMoK: Bok3aira, “maxapra, MaKTaobra, MaliJJoHTa;

3. aller d’ou: de la place, de la ville, du village;

Kaepnan kenmok: MaiiloH1aH, maxapaH, KUIJIOKIaH;

4. Aller avec une vitesse quelconque.

Aller comment: vite, [égérement, lentement, sans bruit, sans cesse.

Kanpait Te3nuk 6unan 60pMOK (FOPMOK).

Kanpgaii FopMOK: T€3, eHTHII, OXHCTa (CEKWH), IMIOBKUHCHU3, TYXTOBCHU3.

Xosupru ¢paniy3 tunu ayratu «Le petit Robert (dictionnaire alphabétique et analogique
de la langue frangaise)» aller ¢ebiuHMHr 8 Ta MabHOCH OepuiraH, yaap OpacuaaH, XyCycaH,
KyHuIaruiaapHu axpaTud KypcaTuil MyMKHH:

Aller marque le mouvement, la locomotion d’un lieu vers un autre - aller xapakarau, 6up oii-
JlaH OOIITKA YKOMra CUIDKUIIHY, KYYUITHU U oaananu:

1. se déplacer — CUDKUMOK, CYpHIIMOK, KOHUIAH KY3FaIMOK (y €ku Oy ycyn owman): Allons
a pied — Iuéna 6opamu3 (= marcher). Il sait maintenant aller a bicyclette. — ¥V snam Benocunen-
na ropuinHa omnaau. A cette heure-ci, on va plus vite en metro qu’en voiture. — X03up MeTpoaa
MalllgHara Kaparaijaa te3pok Oopmiaau. Vous allez comme le vent! — Cu3 mamon kabu yusincus
(= courir, filer, gazer). Il se mit a aller et venir par la chambre. — V' y €xnan-0y €kka 60pubd kena
6ommanu. Aller son chemin. — V3 itynmaan 6opmoxk. 11 allait a pas lents. — Y umunnad ropapau
(oxucra Kajam Ouman).

2. avecle complément de but—makcan TynaupyBuncu OmIaH: je vais a mon travail, a la chasse,
aux nouvelles — MeH uiTa, OBra, SHrYJIMKIAPHA OWIHINTa (STHTHJIMKIAp OPTHIAH) OOpsSIMaH.

3. avec un sujet de chose, dans le méme sens — »xoHcu3 sra Ownan: aller HyHanUIIHK
OounaMpyBun yia KoHCTpyKuusisiiap 6unan: Une voiture qui va vite. — Te3 ropaérran Mammna (=
rouler). L’autobus va jusqu’a la Porte Champerret. - ABTroOyc [llammepe qapBo3anapurada Gopaim.
Le sentier va a la riviére. — CykMoK maapéra onmu6 6opaau (= mener).

4. suivi d’un infinitif de but - aller uHQUHUTHUBIN KOHCTPYKUMANA, MaKcadea UHTUINILIHA
udonamaitnu: aller occuper sa place — ¥3 xoimHM dsrayaranu 6opmok; aller demander des
renseignements — MabJIyMOTIIap OJHMII YUyH, CypuITupu6d ounum yuyn 6opmok. Elle va voir sa
soeur. — Y CHHIVIICUHU KYPHII Y4yH OOpsANTH (Y CHHIJIMCUHUKUTA OOPSITH).

Kypub typuOmusku, ¢ewbn TomoHuaan udonanaHaéTraH BasUATIAPHUHT Typilapu XapakaT
(bebuTaprHn Ma3MyHHTa Kypa Xaxmiu Gpeiimin (ebiutapra Ba TOp MabHOJArU JIOKal (ebiiapra
aXxparu0, ymapHu TabakanamTupuira Epaam oepaiu.

Anabuétiiap pynxaru
1. «Le petit Robert (dictionnaire alphabétique et analogique de la langue francaise)»
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PASBUTHUE BUWJINHI'BUIMA YUYALIIUXCS MOCPEACTBOM
MEXINPEIMETHOMU CBA3U Y3BEKCKOI'O U PYCCKOI'O S3bIKOB

Paxmarysuiaesa Upoga AHBapoBHa,
HagsI'TIN, yuuTens pycckoro si3bika

Annotasiya. Maqolada O‘zbekistonning o‘rta maktablarida rus tilini ikkinchi til sifatida
o‘rgatishning qiyinchiliklari muhokama qilinadi. Talabalarning nutqidagi xatolarning oldini olish
usullari, ularning ona tillari asosida amalga oshirilishiga katta e’tibor qaratilgan.

o’bilingvizm, metodologik usullar, ta’lim darajasi, rivojlanish jarayoni, fikrlash, ob’ektlararo
aloga, bilingvizmning shakllanishi, ta’lim munosabatlari o‘zaro bog‘liglikli o‘rganish.

PonHO# A3BIK SIBIISIETCS BOKHEUIIIMM MPU3HAKOM HAIlMM U CBOEOOpa3nsi HAllMOHAIBHOMN KyJIb-
Typbl. POIHOI S3BIK B IIKOJIE SIBISIETCS. CAMBIM IJIABHBIM MPEIMETOM OOydYeHHsS] ¥ OCHOBOH 00-
yUeHHsI BceM JAUCIUIUIMHAM. BMecTe ¢ TeM oTMedaeTcsi, 4To i1l oOMeHa HH(opMaIrmen o Ku3HH
U KyJIbType C MPEICTaBUTENIAMU PAa3HBIX HALMOHAJIBHOCTEH JUIsl Pa3BUTHUSl MEKHALMOHAIBHBIX
KOHTAKTOB HEOOXOIUMO 3HATh Apyrue s3bikd. [103ToMy Tak BakHO 00ecledyuTh B CUCTEME He-
npepbiBHOTO PecnyOnuku Y30eKkucTaH KaueCTBEHHOE BIIAJICHHE KaK POAHBIM, TaK U PYCCKUM U
JIPYTUMU HEPOJHBIMU SI3bIKAMH, HEOOXOIMMO YCHIIMThH MPETOIaBaHue S3bIKOB B IIKOJE, 0C000e
BHUMaHHE YACIATh 00pa30BaHUIO U OOYUEHHIO CIIOCOOHBIX K M3YyUYCHHIO SI3BIKOB YJaluXxcs. 3Ha-
HHUE PYCCKOTO SI3bIKa SIBISIETCS OAHOM M3 COCTABISIFOIIMX KITFOUEBBIX KOMIETCHIMH CIEIHaIH-
CTOB J1H000T0 TPOGuIIS.

MHeHue MCUX0JIOroB M COLMOJIMHTBUCTOB T10 3TOH mpolieMe CBOIUTCS K TOMY, UTO 3HaHHE
JH000T0 HEPOAHOTO SI3bIKA MOMOTaeT JTUYHOCTU Oosiee TIIyOOKO MOHSATH POAHOM S3BIK, KOTO-
pBIii OcTaeTcsi He3bIOIeMbIM (PyHIaMEHTOM OBIAJCHUS JTIOOBIM APYTUM sI3bIKOM. JIMUHOCTH, HE
BJIQICIOIIAsI, KPOME POJHOTO, APYTUM SI3BIKOM, OCTAEeTCSl 3aMKHYTOW HMCKIIOYMTEIBHO B OJHOMU
KyJbType. AKTyaJbHBI CTPOKH  BBIJAIOIIErocsl y30€KCKOTO IM0A3Ta M TOCYIapCTBEHHOTO JAEATEINs
Anumepa HaBou: «5 3HaTh XoTen Ob1 oueHb MHOTO /—O, CBETOY IpE€3 MOMX, BO UMSI CO3UIAHBSA
/ Xoten Obl 3HATh 51 MBICJIA BceX Jroniel /M s3bIKM BCETO MUPOCO3IaHbS.

B3anmocBs3p 00yueHus: pogqHomy (y30€KCKOMY) U HEpOIHOMY (PyCCKOMY) SI3bIKaM CIOCO0-
CTBYET Pa3BUTHIO HAIIMOHAJIBHO-PYCCKOTO ABYS3bIUMs. TepMHHOM, 0003HAYaIONINM 3HAHHUE JIBYX
SI3BIKOB, SIBJISIETCSl OMIUMHTBH3M. Pa3nnyaioT €CTeCTBEHHBI M MCKYCCTBEHHBIM OWIMHTBH3M, a
Takke CyOOpIMHATUBHBIN U KOOPAMHATUBHBIA OWIWHTBU3M. ECTECTBEHHBIN OWIMHTBU3M - OU-
JMHTBHU3M, TIPU KOTOPOM 3HAHUE JIBYX SI3BIKOB MPUOOPETACTCS MPU TOCTOSTHHOM TPEeOBIBAHUN B
Pa3IUYHBIX SI3BIKOBBIX cpenax. KoopauHATHBHBIN OWIIMHTBU3M - JBYS3BIYHE, PH KOTOPOM HET
JOMUHUpYIOLIETo si3bIKa. [Ipu 3ToM OMIMHIB TymMaeT Ha TOM SI3bIKE, Ha KOTOpOM TroBopuT. Cy-
OOpIMHATUBHBIA OMJIMHIBU3M - OWJIMHTBU3M, MPU KOTOPOM HAIMYECTBYET JTOMHUHAHTHBIN SI3BIK
(sI3BIK MBIIIIEHUS ). MexaHu3M OMITUHTBH3MA 3aKIIF0YAeTCsl B YMEHHH JIETKO MEPEXOAUTH C OJJHO-
ro si3pIKa Ha JApyroid. OH OCHOBBIBAETCS Ha C(HOPMUPOBAHHOM HABBIKE MEPEKITIOUEHUS, T.€. YMe-
HUM COBEPIIATh ONEpAIMH 110 ePeXoAy ¢ OJHOTO S3bIKa Ha JPYTOM /sl IepeBOAa SIUHHI PEUH.

W3yuenne xapakrepa OMIMOOK YyYalluxcsl MO3BOJHIIO CJHIENaTh BBIBOJI: B MPOIECCE UTCHHS
JIETH YaIlle BCETO UCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH B TIPOM3HOIICHUH TEX CIIOB, CMBICI KOTOPBIX UM He-
noHsTeH. [loaTomMy Jekcuueckoe 3HaueHHe Ka)JJ10ro HOBOTO CJIOBAa HEOOXOAMMO BBISICHUTD, IMO-
CTaBUTh y/IapeHHE, IPOU3ZHECTH MO cloraM. bombIIMHCTBO AeTel UCTIONB3YIOT (pparMeHTapHbIN
Mepeckas, MPOIyCKaOT CYIIECTBEHHbIE MOMEHTHI, HCKaKat0T CMBICI. [IprMephl TpeHUPOBOUHBIX
yIpaXHEHHUH, HAPABICHHBIX HA MPEOJOJICHUE TPYIHOCTEH B YCBOCHUU PYCCKOTO SI3bIKA U MPO-
¢mnakTuky nucrpaguu y OMIMHTBOB:

1.KoHTpOnupoBaTh NpaBUIIBHOE HAIMCAaHUE CIIOB. YUEHUK 3allOMHHAET Hare4aTaHHbBIE CIIO-
Ba, 4Yepe3 MUHYTY YUYCHHUK JOJDKEH BOCCTAHOBHTD 3aIMCh ATHUX CJIOB. [locie BBITOTHEHUST BCETO
3a/laHusl MPOUCXOAUT CBEpKAa U MOJACYET OIMMOOK. YUEHHUK TOJKEH MPaBHIBHO CIHCATh CJIOBa
Y TIOTPEHUPOBATHCS IOMa B UX MpaBonmucaHuu. BapuaHTel: 1) B CIIOBO BCTaBIseTCS M3ydaeMasi
OykBa; 2) BOCCTaHABIMBAETCS BCE CIOBO LIETHKOM.

OCOOEHHOCTBIO O0YYEHHUsI PYCCKOMY SI3bIKY YYAIIHXCSI C MCHOJIb30BAHUEM OMIMHIBAIBHOTO
METO/Ia SIBJISIETCS TO, YTO MPH OOYUEHUH PYyCCKOMY SI3BIKY POJHON MCIIONIB3YeTCs B HEOOXOAMMOM
crerieHu. HeoOXoanMOCTh MCTIONB30BAHUS POTHOTO SI3bIKA OTIPENIEISIET CaM yUUTENb, T.K. TOJIBKO
OH 3aMEuaeT CTeNeHb OBJIAJACHUS WU e YCBOSHUS yUallUMHUCS BTOPOro si3bika. M oT ucmonb3o-
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BaHMSI YUUTEJIEM NPABUIBHBIX METO/IOB B IAHHBIH MOMEHT MOKET 3aBUCETh YPOBEHb OBJIAJICHUS
YUaIIUMHUCS BTOPBIM SI3BIKOM. Tako# MojxoJ] pa3BUBAET YCBOEHHE PYCCKOTO SI3bIKA U YIITyOJsieT
3HaHHUE POAHOro s3blka. [Ipu Takom noxaxone oOyyeHHs! €CTb BOBMOKHOCTh MOBTOPSTH M 3aKpe-
IUISITh MEXIPEIMETHYIO CBs3b. Ha ypoke Qu3KyIbTypbl, MaTeMaTUKH, TEXHOJIOTUHU, U300pa3u-
TEJIBHOTO MCKYCCTBA, MY3bIKH IOJIy4aeMblil IETbMU 3amac pyCCKUX CJIOB U (pa3 3aKpeIuisieTcs.
[IpoBeneHne MHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB UIPAET MOJIOKUTEIBHYIO POJIb.

Takum 00pa3zom, megaror, paboTaroluil B ABYSI3bIUHON cpesie, AOKEH o0NiagaTh HaBbIKAMU
MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHHUS ¢ YYEeTOM 0COOEHHOCTEH mpodeccuu U BO3pacTHOIO MOAX0Aa K 00-
YUCHHIO JIeTeH-OMIMHIBOB, YMETh OOIIATHCSI U OPraHW30BBIBATh TOJIEPAHTHOE OOIIEHHE, HEOOXO-
auMoe TSt GopMUpPOBaHHS JOBEPUTEIBHOTO MENArOTHIeCKOT0 CTHIIS B 00yUEHUH U BOCITUTAHHM;
MMETh 3HaHUS O KaXJ0H M3 B3aMMOACHCTBYIOMIMX B 00yUYE€HUU KYyJIbTYp, YMETh COINIAaCOBBIBATH
CBOM JICWCTBUS C JAPYTHUMHM INE€JAroraMu U pOIUTEISIMH.
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